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ВСТУП

Соціально-економічні та правові реформи, що відбуваються в суспільстві, поглиблення демократизації у всіх сферах життя населення України віддзеркалюються у сфері освіти і науки, у новітніх тенденціях життя загальноосвітніх навчальних закладів. Розширення функцій, які покладаються   на заклади загальної середньої освіти, вимагають, своєю чергою, переосмислення ролі вчителя взагалі і вчителя іноземної мови та готовності закладів вищої освіти  формувати вже сьогодні вчителя, який би за своїми професійними й моральними якостями, за своїм інтелектом відповідав вимогам сьогодення і майбутнього.
У системі підготовки фахівців для навчання іноземної мови особливе місце посідає виробнича педагогічна практика, оскільки вона є тим ланцюгом, який має на меті поєднати теоретичні знання з дисциплін освітньо-гуманітарного, фундаментального циклу, з одного боку, і дисциплін психолого-педагогічної спрямованості – з іншого боку, з уміннями їх застосовувати в процесі навчання іноземної мови учнів різних вікових категорій. Реалізувати всі ці завдання водночас не просто, бо процес успішного навчання інших набагато складніший, ніж самостійне особисте оволодіння іноземною мовою.
Сучасні реалії, виклики сьогодення і запити суспільства істотно підвищують вимоги до майбутніх учителів, обумовлюють зміну змісту та структури завдань, які студент повинен вирішувати самостійно.
Згідно з положенням «Про проведення практики студентів вищих навчальних закладів України», затвердженим наказом Міністерства освіти України від 08.04.1993 р., практика є невід’ємною складовою процесу підготовки здобувачів у ЗВО і проводиться на підготовлених відповідним чином базах освітніх закладів, а також на сучасних підприємствах і в організаціях різних галузей господарства, освіти, охорони здоров’я, культури, торгівлі й державного управління. Щодо практики педагогічної, то актуальним залишається вибір загальноосвітніх, спеціалізованих шкіл нового типу, коледжів, в яких навні відповідні навчально-методичні та кадрові передумови для організації практики з іноземної мови. Так, з урахуванням  педагогічних потреб і реального стану викладання іноземної мови наразі Запорізьким національним університетом укладено угоди із закладами загальної середньої освіти  м. Запоріжжя № 2, 11, 15, 31, 65, 71, 72, 79, 103 (англійська мова); № 11, 98, 103 (німецька мова); № 50, 71, 79 (французька мова); № 2, 24, 50 (іспанська мова). 
Практика студентів у цілісному освітньому процесі спрямована на вирішення таких завдань: 
· оволодіння різноманітними видами професійної діяльності; 
· набуття особистого досвіду роботи в різних професійних ролях;
· формування практичних професійних умінь сучасного вчителя іноземної мови.
Метою педагогічної практики є оволодіння студентами сучасними методами й технологіями педагогічної роботи, засвоєння форм організації класної та позакласної роботи з учнями на основі засвоєних у закладі вищої освіти знань, набуття професійних умінь і навичок щодо прийняття самостійних рішень в конкретних педагогічних ситуаціях з урахуванням типу школи, етапу навчання учнів, їх вікових та індивідуально-психологічних особливостей.
Під час педагогічної практики студенти мають навчитися:
· встановлювати, підтримувати засобами іноземної мови різноманітні мовленнєві контакти: вчитель – клас, вчитель – учень, учень – учень,      викладач – група, викладач – студент, студент – студент  тощо;
· адаптувати свій іншомовний мовленнєвий досвід до рівня вимог шкільної програми та можливостей і загального розвитку учнів (застосовувати мовні опори, спрощення, здійснювати перехід від однієї форми говоріння до іншої тощо);
· визначати об’єкти контролю мовленнєвої діяльності учнів;
· фіксувати помилки учнів, усвідомлювати їхній характер і використовувати мовленнєвий спосіб виправлення (перепитування, зорова, вербальна та схематична наочність, екстралінгвістичні засоби тощо).
Також у рамках педагогічної практики студенти мають набути таких дослідницьких умінь: 
· вивчати ставлення учнів до предмета і виявляти рівень сформованості мовленнєвих умінь і навичок учнів за завданням учителя;
· здійснювати методичний аналіз мовного матеріалу з метою прогнозування можливих труднощів його засвоєння учнями та вибору оптимальних шляхів попередження помилок;
· проводити спостереження та аналіз відвіданих уроків з опорою на схему або вузькоцільове завдання;
· спостерігати, аналізувати й узагальнювати досвід учителів, студентів-практикантів, запозичуючи ефективні прийоми і форми для своєї  практичної діяльності;
· вивчати й аналізувати методичну літературу, досвід роботи вчителів  і теоретично осмислювати навчальний процес у формі виступів на методичних семінарах, а також удосконалювати свою роботу, використовуючи описані в літературі нові форми  та прийоми.
Практика студентів передбачає безперервність і послідовність її проведення при засвоєнні потрібного і достатнього обсягу знань та вмінь. Посібник містить вимоги до педагогічної практики здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра (ЗСВОБ)[footnoteRef:1] спеціальності «Середня освіта», які навчаються за освітньо-професійними програмами «Середня освіта (Мова і література (англійська)», «Середня освіта (Інформатика)», «Середня освіта (Математика)», «Середня освіта (Українська мова і література», «Середня освіта (Історія)». [1:  Для оптимізації друкованого тексту у змісті видання буде використано таке скорочення: здобувачі ступеня вищої освіти бакалавра  (ЗСВОБ)] 
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Основні напрями реалізації програм практики:
· організаційна та навчально-методична робота зі студентами;
· психолого-педагогічна та науково-методична робота зі студентами у процесі педагогічної практики;
· контроль і керівництво практикою забезпечують учителі-предметники та керівники практики;
· аналіз та оцінка результатів практики.
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ОРГАНІЗАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ПЕДАГОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ З ОСНОВНОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ЗДОБУВАЧІВ СТУПЕНЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ БАКАЛАВРА


1.1 МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ПЕДАГОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ 

Загальні положення
Навчальна педагогічна практика здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра спеціальності  «Середня освіта», які навчаються за освітньо-професійними програмами «Середня освіта (Мова і література (англійська)», «Середня освіта (Українська мова і література», «Середня освіта (Інформатика)», «Середня освіта (Математика)», «Середня освіта (Історія)», розподіляється таким чином:
· IІ курс (4 семестр, лютий-травень) – навчальна педагогічна практика з основної предметної спеціалізації (ОПП «Середня освіта (Мова і література (англійська)») зі спостереженням за викладанням англійської мови в початковій та основній загальноосвітній школі – 16 тижнів;
· IІІ курс (6 семестр, лютий -травень) – навчальна педагогічна практика з додаткової предметної спеціалізації (ОПП «Середня освіта (Українська мова і література», «Середня освіта (Інформатика)», «Середня освіта (Математика)»,  «Середня освіта (Історія)») зі спостереженням за викладанням англійської мови в початковій та основній загальноосвітній школі – 16 тижнів.
За результатами проходження навчальної педагогічної практики студенти складають диференційований залік. 
Майбутні вчителі шкіл України повинні мати глибокі науково-методичні знання, що відповідають сучасним вимогам і складають основу їхньої професійної діяльності, та володіти комплексом необхідних фахових умінь і навичок. У цілеспрямованому формуванні педагогічної техніки та майстерності виняткова роль належить навчальній педагогічній практиці студентів, у процесі якої вони мають застосувати всі знання, вміння та навички, набуті з психолого-педагогічних, мовних і суспільствознавчих дисциплін. Специфіка навчальної педагогічної практики студентів ІІ та ІІІ курсів полягає в самостійності здійснення практикантами повноцінної професійної навчально-методичної та виховної діяльності. 
Метою навчальної педагогічної практики є практичне оволодіння професійними знаннями, розвиток у студентів уміння здійснювати діяльність із навчання іноземної мови в закладах загальної середньої освіти на базі сформованості у них іншомовної компетенції та знань основ теорії методики, педагогіки та психології, уміння поєднувати теоретичні знання майбутніх учителів з методики викладання іноземної мови з практичною діяльністю навчання учнів; забезпечення практичного пізнання студентами закономірностей професійної діяльності та оволодіння способами її організації, уміння вирішувати конкретні методичні завдання згідно з умовами педагогічного процесу; виховання у студентів потреби систематично поновлювати свої знання і творчо застосовувати їх у практичній діяльності. Студенти мають оволодіти системою професійних умінь у процесі проведення навчально-виховної роботи з учнями у початковій та основній школах з поглибленим вивченням іноземних мов під час педагогічної практики на IІ та ІІІ курсах.
Основні завдання педагогічної практики студентів включають: 
· формування у студентів-практикантів уміння спостереження, моніторингу та аналізу педагогічної діяльності вчителя іноземної мови на уроках із застосуванням сучасних методів і прийомів навчально-пізнавальної діяльності, формування та розвиток професійних умінь і навичок;
· розвиток у студентів-практикантів уміння здійснювати виховну роботу під час навчання іноземної мови;
· виховання у студентів-практикантів стійкого інтересу до професії вчителя, потреби у педагогічній самоосвіті;
· закріплення, поглиблення та синтезування психолого-педагогічних, методичних і мовних знань у процесі їх застосування для вирішення конкретних навчальних завдань;
· застосування студентами-практикантами теорії навчання у практичній діяльності, усвідомлення її професійної значущості;
· розвиток професійних умінь і навичок;
· формування у студентів-практикантів здатності здійснювати контроль, аналіз та об’єктивну оцінку педагогічної діяльності вчителя іноземної мови;
· ознайомлення із сучасним станом методичної та навчально-виховної  роботи в школі, передовим педагогічним досвідом;
· вироблення творчого, аналітичного підходу до педагогічної діяльності завдяки цілеспрямованому вивченню методичних першоджерел, автентичних методичних навчальних комплексів та ін. 

Професійно-методичні вміння студентів-практикантів  
	
Професійно-методичні вміння, якими повинні оволодіти студенти під час педпрактики на ІІ та ІІІ курсах, є аналогічними за напрямком групі вмінь, а саме: 
· конструктивно-планувальні;
· комунікативно-навчальні;
· організаційні;
· розвивально-виховні;
· дослідницькі.
Відмінність у рівні оволодіння цими вміннями полягає у ступені аналітичної роботи студентів. Так, на ІІ та ІІІ курсах перераховані вище вміння формуються при постійних настановах і порадах викладачів-предметників, методиста-викладача та при використанні зразків методичних матеріалів: зразок теми уроку, тема уроку, формулювання мети, доцільність і призначення методичного обладнання та ін. 
Зміст групи професійно-методичних умінь було розкрито під час вивчення курсу «Методика викладання англійської мови (МВАМ)». Зміст групи умінь, які є специфічними для вчителя іноземної мови, складають професійно-методичні уміння. Поряд із групою професійно-методичних умінь, з якими студенти ознайомилися у ході засвоєння  основ МВАМ, під час навчальної педагогічної практики вони мають навчитися:
· аналізувати, встановлювати, підтримувати засобами іноземної мови різноманітні мовленнєві контакти: вчитель-клас, вчитель-учень, учень-учень тощо;
· адаптувати свій іншомовний мовленнєвий досвід до рівня вимог програми та можливостей і загального розвитку учнів (використовувати мовні опори, спрощення, здійснювати перехід від однієї форми говоріння до іншої тощо);
· визначати об’єкти контролю мовленнєвої діяльності учнів з урахуванням вимоги досягнення відносно правильного мовлення учнів та визначати рівень сформованості мовленнєвих умінь і навичок;
· фіксувати помилки учнів, усвідомлювати їхній характер і використовувати мовленнєвий спосіб виправлення (перепитування, зорова, вербальна та схематична наочність, екстралінгвістичні засоби тощо).
Група дослідницьких умінь: 
· вивчати ставлення учнів до предмета «Іноземна мова» і виявляти рівень сформованості мовленнєвих умінь і навичок учнів відповідно до комунікативної мети;
· здійснювати методичний аналіз мовного матеріалу з метою прогнозування можливих труднощів його засвоєння учнями та вибору оптимальних шляхів попередження помилок;
· проводити спостереження та аналіз відвіданих уроків з опорою на запропоновані схеми аналізу або вузькоцільове  завдання;
· спостерігати, аналізувати й узагальнювати досвід учителів, студентів-практикантів, запозичуючи ефективні прийоми та форми для своєї практичної діяльності;
· вивчати методичну літературу й аналітично осмислювати навчальний процес під час виступів на методичних семінарах, а також удосконалювати свою вчительську діяльність, використовуючи описані в методичній літературі нові форми та прийоми.
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	  1.2 ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ПЕДАГОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ 
Зміст навчальної роботи студентів під час проходження навчальної педагогічної практики включає такі види діяльності:
· ознайомлення зі специфікою діяльності школи певного типу (загальноосвітня, ліцей, гімназія та ін.);
· планування навчально-виховного процесу та проведення уроків і позакласних заходів іноземною мовою;
· відвідування та подальший аналіз уроків і позакласних заходів іноземною мовою;
· участь у роботі методичного об’єднання вчителів іноземної мови, в семінарах студентів-практикантів, у засіданнях педагогічної ради школи за результатами педагогічної практики, у підсумкових заходах з педагогічної практики. 
Зміст позакласної роботи студента-практиканта з іноземної мови складається з таких компонентів:
· вивчення системи роботи вчителя іноземної мови, спрямованої на формування в учнів стійкого інтересу до іноземної мови;
· оволодіння вміннями виховання учнів на уроці засобами іноземної мови;
· набуття вмінь щодо підготовки та проведення позакласної роботи з іноземної мови: тижнів іноземної мови, бесід, конференцій, диспутів, вечорів, екскурсій; підготовка мультимедійних презентацій та проєктів іноземною мовою; організація клубів дружби з дітьми-носіями іноземної мови тощо.
Зміст дослідницької роботи студента-практиканта складається з таких компонентів:
· вивчення наукової літератури з проблеми, яка досліджується в школі;
· узагальнення досвіду викладання іноземної мови вчителів школи;
· вивчення та узагальнення психолого-педагогічних особливостей класу / учнів;
· наукові спостереження, вивчення досвіду, проведення елементів пошукового дослідження за тематикою курсових робіт.

Особливості змісту педагогічної практики ЗСВОБ
Навчальна педпрактика проходить у початковій (І-ІV класи) та основній (V-ІХ класи) загальноосвітній школі. Для проведення навчальної роботи кожен студент закріплюється за однією мовною групою класу або класом. Для проведення виховної роботи з учнями за кожним класом закріплюється один або два студенти. Керівництво практикою з навчальної, виховної та науково-дослідницької роботи здійснюють викладачі кафедр факультету іноземної філології.
Педагогічна практика передбачає:
· ознайомлення студентів з напрямами, формами організації, методами навчально-виховної роботи загальноосвітніх навчальних закладів (бесіди з адміністрацією школи, учителями, класними керівниками; ознайомлення з організацією та змістом роботи методичного об’єднання вчителів іноземної мови; вивчення шкільної документації: планів роботи навчального закладу, планів виховної роботи класних керівників, вимог до ведення класного журналу, особових справ учнів, тематичних і поурочних планів учителів іноземної мови, планів роботи гуртків тощо; ознайомлення з комп’ютерним обладнанням навчальних кабінетів);
· планування студентами навчально-виховної роботи на весь період педагогічної практики, ведення поточної документації;
· відвідування уроків відповідно до розкладу;
•    виконання студентами обов’язків помічника класного керівника; 
· проведення психолого-педагогічного спостереження;
· підготовку студентами звітної документації та участь у засіданні робочої наради (педагогічна рада школи,  круглі столи за результатами педпрактики) та у підсумкових заходах із педагогічної практики в університеті.
До змісту практичної діяльності студента-практиканта IІ та ІІІ курсів як учителя-асистента іноземної мови входить: 
а) навчальна робота:
· ознайомлення із особливостями складанням тематичного плану уроків на основі робочих планів учителів: планування серій уроків та окремих уроків спільно з учителем; відвідування уроків учителів та студентів-практикантів; проведення поелементного та комплексного аналізу відвіданих уроків відповідно до поданої схеми;
· підготовка роздавального дидактичного матеріалу, підбір рухливих ігор, відео- та аудіоматеріалів, створення ментальних карт і комплексів вправ до них;
· дотримання психолого-педагогічних і гігієнічних вимог до уроку; проведення психолого-педагогічного аналізу уроку; перевірка зошитів учнів;
· виконувати обов’язки асистента під час проведення додаткових занять із невстигаючими учнями. 
б) позакласна робота з іноземної мови:
· спостереження та аналіз окремих видів позакласної роботи, що проводять учителі школи;
· планування спільно з учителем або з опорою на готові зразки    окремих видів індивідуальних, групових і масових форм позакласної        роботи, які відповідають віковим особливостям учнів у початковій та основній школі;
· підготовка та проведення запланованої позакласної роботи;
· відвідування позакласних заходів, що проводять учителі шкіл, та здійснення їх аналізу.
в) дослідницька робота:
· проведення тестування учнів з метою виявлення рівня володіння іноземною мовою;
· проведення опитування / анкетування учнів для вивчення їх особистісної спрямованості та індивідуального стилю вивчення мови;
· проведення методичного аналізу навчального матеріалу з метою прогнозування можливих труднощів його засвоєння учнями;
· вивчення методичної літератури з метою вдосконалення своєї роботи, осмислення реального навчального процесу;
· проведення спостережень із метою вивчення та узагальнення досвіду вчителів у викладанні іноземної мови;
· проведення досліджень, необхідних для написання кваліфікаційної роботи з методики навчання іноземних мов;
· виступи на методичних семінарах, засіданнях «круглих столів».
До змісту навчальної практичної діяльності студента-практиканта IІ-ІІІ курсів як асистента класного керівника входить:
а)  виховна робота:
· планування на період навчальної педагогічної практики роботи з класом (на основі плану роботи школи, класного керівника та з урахуванням можливостей і здібностей студента-практиканта);
· проведення за дорученням класного керівника поточної організаційно-педагогічної роботи в класі (допомога в організації чергувань у класі та школі, у підтриманні дисципліни, контролі за відвідуванням уроків тощо);
· організація постійного (формального та неформального) спілкування з учнями класу;
· проведення за дорученням класного керівника індивідуальної виховної роботи;
· планування та підготовка позакласних виховних заходів з урахуванням рекомендацій класного керівника;
· проведення позакласних виховних заходів за планом;
· відвідування та аналіз позакласних виховних заходів, що проводяться вчителями школи та студентами-практикантами;
· ведення класного журналу, допомога класному керівникові в перевірці учнівських щоденників, оформленні шкільної документації тощо;
б)  вивчення учнів класу, за яким закріплений студент:
· проведення ґрунтовного психолого-педагогічного вивчення окремого учня класу (вікові та індивідуальні особливості, рівень інтелектуального розвитку, ставлення до праці, спрямованість особистості, умови для розвитку здібностей тощо);
· складання психолого-педагогічної характеристики особистості учня;
в)  дослідницька робота:
· проведення психолого-педагогічних досліджень із метою вивчення особистості учня;
· виконання індивідуальних дослідницьких завдань (за вибором);
· участь у психолого-педагогічних семінарах (виступ з підготовленою доповіддю з окремого питання, участь в обговоренні інших питань).
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Терміни та місце проведення навчальної педагогічної  практики
Терміни практики
Навчальна педагогічна практика здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра спеціальності «Середня освіта», які навчаються за освітньо-професійними програмами «Середня освіта (Мова і література (англійська)», «Середня освіта (Українська мова і література», «Середня освіта (Інформатика)», «Середня освіта (Математика)»,  «Середня освіта (Історія)» розподіляється таким чином:
· IІ курс (4 семестр, лютий - травень) – навчальна педагогічна практика з основної предметної спеціалізації (ОПП «Середня освіта (Мова і література (англійська)») зі спостереженням за викладанням англійської мови у початковій та основній загальноосвітній школі – 16 тижнів;
· IІІ курс (6 семестр, лютий - травень) – навчальна педагогічна практика з додаткової предметної спеціалізації (ОПП «Середня освіта (українська мова і література», «Середня освіта (Інформатика)», «Середня освіта (Математика)»,  «Середня освіта (Історія)») зі спостереженням за викладанням англійської мови у початковій та основній загальноосвітній школі – 16 тижнів.

Приклад графіка проходження навчальної практики 
студентів ІІ та ІІІ курсів спеціальності «Середня освіта»
	№ тижня
	Місце проходження практики
	Види робіт, завдання

	1
	Навчальна лабораторія для спеціальності 014 Середня освіта предметної спеціалізації 014.02 Середня освіта 
(Мова і література (англійська)
Запорізького національного університету,
Запорізька гімназія    № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Конференція з навчальної педагогічної практики.
Проведення майстер-класів із методики викладання іноземної мови у школі.
Обговорення практичних завдань практики.
Оформлення індивідуального плану студента для проходження практики.

	2
	Запорізька гімназія     № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Екскурсія до навчального закладу.
Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання. 

	3
	Навчальна лабораторія для спеціальності 014 Середня освіта предметної спеціалізації 014.02 Середня освіта 
(Мова і література (англійська)
Запорізького національного університету
	Оформлення щоденника спостережень; аналіз діяльності вчителя, відвіданих уроків; створення дидактичних засобів навчання. 
Виконання творчого завдання.

	4
	Запорізька гімназія      № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання.


	5
	Навчальна лабораторія для спеціальності 014 Середня освіта предметної спеціалізації 014.02 Середня освіта 
(Мова і література (англійська)
Запорізького національного університету
	Оформлення щоденника спостережень; аналіз діяльності вчителя, відвіданих уроків; створення дидактичних засобів навчання. 
Виконання творчого завдання.

	6
	Запорізька гімназія      № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання.

	7
	Запорізька гімназія      № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання.

	8
	Запорізька гімназія              № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання.

	9
	Навчальна лабораторія для спеціальності 014 Середня освіта предметної спеціалізації 014.02 Середня освіта 
(Мова і література (англійська)
Запорізького національного університету
	Оформлення щоденника спостережень; аналіз діяльності вчителя, відвіданих уроків; створення дидактичних засобів навчання. 
Виконання творчого завдання.

	10
	Запорізька гімназія          № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання.

	11
	Навчальна лабораторія для спеціальності 014 Середня освіта предметної спеціалізації 014.02 Середня освіта 
(Мова і література (англійська)
Запорізького національного університету
	Оформлення щоденника спостережень; аналіз діяльності вчителя, відвіданих уроків; створення дидактичних засобів навчання. 
Виконання творчого завдання.

	12
	Запорізька гімназія        № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання.

	13
	Навчальна лабораторія для спеціальності 014 Середня освіта предметної спеціалізації 014.02 Середня освіта 
(Мова і література (англійська)
Запорізького національного університету
	Оформлення щоденника спостережень; аналіз діяльності вчителя, відвіданих уроків; створення дидактичних засобів навчання. 
Виконання творчого завдання.

	14
	Запорізька гімназія       № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання.

	15
	Запорізька гімназія      № 11 Запорізької міської ради Запорізької області
	Дослідження навчально-виховного процесу в загальноосвітньому навчальному закладі, його особливостей; умов, які забезпечують його продуктивність.
Аналіз діяльності вчителя іноземної мови у школі; з’ясування причинно-наслідкових зв’язків між професіоналізмом учителя та продуктивністю діяльності учнівського колективу.
Вивчення особливостей дітей певного віку, групи та класного колективу.
Діагностика власного рівня професіоналізму через включення у різні аспекти педагогічної діяльності.
Виконання творчого завдання.

	16
	Навчальна лабораторія для спеціальності 014 Середня освіта предметної спеціалізації 014.02 Середня освіта
 (Мова і література (англійська)
Запорізького національного університету
	Оформлення щоденника спостережень; аналіз відвіданих уроків; створення дидактичних засобів навчання. 
Виконання творчого завдання.



Місце проходження практики
Навчальна педагогічна практика з англійської мови студентів спеціальності «Середня освіта» має такі бази практик:
· IІ та ІІІ курси - педагогічна практика з англійської мови проходить          у початковій та основній школі в загальноосвітніх навчальних закладах   м. Запоріжжя (гімназії № 2, 11, 31, 50, 71, 79, 15, 24, 65,  72, 103). 

Права та обов’язки студентів-практикантів і керівників педагогічної практики
· Студент-практикант  має право:
1. Вносити пропозиції щодо вдосконалення освітнього процесу, організації педагогічної практики.
2. Одержувати консультації вчителя та керівників практики з усіх питань проведення педагогічної практики.
3. Користуватися бібліотекою школи, навчальними кабінетами, навчальними посібниками.
4. Мати один день на тиждень для самостійної роботи.
Студент-практикант зобов’язаний: 
1. Брати участь у настановчій та підсумковій конференціях, а також нарадах із питань педагогічної практики.
2. Працювати у школі не менше 1 дня на тиждень відповідно до укладеного графіка.
3. Сумлінно виконувати завдання педагогічної практики, передбачені програмою. Проявляти високу відповідальність, старанність, творчу ініціативу, наполегливість, організованість, дисциплінованість, тактовність і гуманність.
4. Допомагати класному керівникові у проведенні виховної роботи серед учнів, організації їхньої суспільно-корисної праці, у чергуванні по школі, проведенні роботи з батьками, перевірці щоденників тощо.
5. Дотримуватися правил внутрішнього розпорядку загальноосвітнього навчального закладу, в якому проходить практика, виконувати розпорядження адміністрації школи, вчителів і керівників педагогічної практики, старости групи.
6. Вживати необхідних заходів щодо додержання вимог шкільної гігієни в повсякденній роботі з учнями.
7. Звітувати про виконання програми педагогічної практики, надаючи необхідну документацію керівнику від кафедри.
Староста групи з педпрактики веде облік відвідування студентами шкіл, несе відповідальність за дотримання ними дисципліни, своєчасно інформує керівників педагогічної практики про зміни в розкладі уроків, графіку проведення виховних заходів, про відсутність студентів у школі (з поважних або без поважних причин), про стан взаємовідвідування практикантами уроків, позакласних заходів та ін.
· Обов’язки керівників навчальної педагогічної практики:
Зміст діяльності керівників навчальної педагогічної практики – науково-педагогічних працівників університету, керівництва школи та вчителів: 
·  беруть участь у настановчих конференціях;
·  керівник педагогічної практики факультету організовує обмін досвідом проведення педагогічної практики між керівниками практик, а також організовує заняття з методики проведення педагогічної практики з керівниками, які залучені вперше до керівництва педагогічною практикою;
·  керівник педагогічної практики факультету в перший день навчальної педагогічної практики організовує інструктивні збори групових керівників практики та студентів факультету;
·  груповий керівник практики проводить організаційне заняття з академічною групою студентів в університеті або школі; у перший або другий тиждень навчальної педагогічної практики у школі організовує бесіди з директором, завучем або завідувачем методичним об’єднанням школи, вчителем іноземної мови, вчителями і класними керівниками; протягом 1-2 тижнів навчальної педагогічної практики організовує знайомство практикантів із групами і класами;
·  протягом першого тижня керівник практики організовує круглий стіл з обговорення загальних питань методики викладання іноземної мови, робить установку щодо завдань під час пасивної практики у школі, відвідування уроків студентами та їх аналізу;
·  у другий тиждень навчальної педагогічної практики груповий керівник практики надає допомогу студентам у складанні індивідуальних планів роботи;
·  керівник педагогічної практики факультету аналізує стан початкового етапу педагогічної практики і вживає заходів щодо його поліпшення;
·  Керівники практики та вчителі надають студентам консультації з виконання завдань на кожний тиждень практики, планування і укладання планів-конспектів окремих уроків, підготовки наочних посібників і сучасних засобів навчання, планування і проведення позакласних заходів іноземною мовою;
· у разі необхідності керівники практики дають демонстраційні уроки або фрагменти уроків; 
· керівник практики від кафедри надає методичну допомогу студентам;
· разом із класними керівниками керівник практики від кафедри сприяє забезпеченню оптимальних умов для проведення студентами виховної роботи, організації позакласних виховних заходів, надає допомогу студентам у вивченні індивідуальних особливостей учнів, класного колективу, в проведенні наукових досліджень; 
· керівники практики від кафедри проводять наукові семінари з питань методики, педагогіки та психології, забезпечують активну участь усіх студентів-практикантів у роботі таких заходів;
· керівник педагогічної практики факультету під час педпрактики відвідує школу: проводить бесіди з керівниками шкіл, учителями, знайомиться з документацією, яку ведуть студенти; відвідує уроки та позакласні заходи і бере участь в їх аналізі; бере участь у роботі зборів педагогічного колективу школи за підсумками педагогічної практики; 
· керівник педагогічної практики факультету проводить бесіди з груповими керівниками педпрактики щодо стану педагогічної практики, вживає заходів щодо її вдосконалення;
· керівники від кафедри перевіряють документацію, яку ведуть студенти-практиканти, та оцінюють роботу кожного студента;
· керівники від кафедри беруть участь в організації та проведенні зборів педагогічного колективу школи за підсумками педагогічної практики;
· на зборах педагогічного колективу школи щодо підсумків навчальної педагогічної практики вчителі, класні керівники, керівники практики від кафедри характеризують роботу кожного студента-практиканта і виставляють попередню оцінку.
· груповий керівник перевіряє документацію, яку подали студенти, підписує кожний її розділ та виставляє підсумкову оцінку за навчальну педагогічну практику не пізніше двох днів після її закінчення;
· груповий керівник складає звіт про результати навчальної педагогічної практики в академгрупі за затвердженою схемою і подає його разом з документацією студентів керівникові педагогічної практики факультету не пізніше десяти днів після закінчення педагогічної практики;
· керівник педагогічної практики факультету вивчає та аналізує звіти групових керівників практики і документацію студентів, складає звіт про результати педагогічної практики і подає його до навчально-методичного відділу університету;
· кафедра викладання другої іноземної мови факультету іноземної філології організовує конкурс-виставку кращих наочних посібників, виготовлених студентами.
Детальна організація педагогічної практики ЗСВОБ 
1-й тиждень:
· Конференція з навчальної педагогічної практики у навчальній лабораторії для спеціальності 014 Середня освіта.
· Проведення майстер-класів із методики викладання іноземної мови у школі. 
· Обговорення практичних завдань практики.
· Оформлення індивідуального плану студента для проходження практики.
2-й тиждень: 
· Ознайомлення зі школою, її традиціями і регламентом роботи.
· Ознайомлення з класом, у якому буде проводитися виховна робота, і з групою, в якій будуть проводитись уроки іноземної мови (бажано, щоб це була група класу, за якою закріплено проведення виховної роботи).
· Детальне вивчення навчально-методичного забезпечення викладання іноземної мови в конкретному класі та заповнення таблиці методичного забезпечення уроків на період практики.
· Заповнення всієї необхідної документації, а саме: індивідуальний план роботи, необхідна частина календарного плану, індивідуальний графік роботи, зошит обліку успішності учнів, тематичний план, план підготовки методичного забезпечення уроків відповідно до календарного плану.
· Відвідування уроків учителя іноземної мови, який є вчителем-предметником студента.
· Укладання розкладу уроків для взаємовідвідування.
· Загальний розклад уроків, графік перебування у школі, графік взаємовідвідування узгоджується зі вчителем-предметником, класним-керівником і керівником практики.
3-15 тижні – це період виконання студентами всіх видів діяльності, передбачених змістом і основними напрямками роботи на період  навчальної педпрактики. Відвідування уроків учителя іноземної мови, який є вчителем-предметником студента. Активна робота з керівником практики від університету (1 раз на 2 тижні) з метою розширення знань і вмінь з особливостей викладання англійської мови у загальноосвітніх навчальних закладах. Так, під час навчальної педагогічної практики на IІ та ІІІ курсах студент проводить у загальноосвітньому навчальному закладі не менше 1 дня на тиждень (6 годин,  не менше 4 уроків на тиждень). 
16-й  тиждень – це заключний етап навчальної педагогічної практики. На цьому етапі студент бере участь в обговоренні залікових уроків, готує поточну та звітну документацію і в перший день навчальних занять подає її на перевірку й оцінювання керівникові практики. 

ПРИКЛАДИ ЗАВДАНЬ СТУДЕНТІВ  ПІД ЧАС НАВЧАЛЬНОЇ ПЕДАГОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ НА БАЗІ ПРАКТИКИ
1  ТИЖДЕНЬ ПРАКТИКИ
	№
з/п
	ЗАВДАННЯ 
	ЗМІСТ 

	1
	Знайомство зі школою, екскурсія 

	(коротка інформація)

	2
	Знайомство із вчителями,  адміністрацією школи
	(коротка інформація)

	3
	Обговорення розкладу вчителя і класів, які закріплені за вчителем
	(коротка інформація)

	4
	Обговорення підручників і програми класів
	(коротка інформація)

	5
	Виявлення особливостей / проблем класів (зі слів учителя)
	(коротка інформація)

	6
	Обговорення труднощів у роботі вчителя (зі слів учителя)
	(коротка інформація)

	7
	Визначення обсягу допомоги, яку можна надавати вчителю (все, крім проведення уроків)
	(коротка інформація)



4, 6-7-8 ТИЖНІ ПРАКТИКИ
	№
з/п
	ЗАВДАННЯ 
	ЗМІСТ 

	1
	Відвідати уроки вчителя протягом 3 тижнів
	Провести аналіз кожного уроку за запропонованою нижче схемою, вказавши рекомендації та зауваження щодо проведених уроків вчителем.

	2
	Розробити конспекти уроків (4 конспекти)
	Скласти конспекти уроків:
· вивчення нової теми (1 конспект);
· закріплення вивченого матеріалу (1 конспект);
· контрольний урок / урок перевірки рівня засвоєння знань (1 конспект);
· урок-вікторина (1 конспект)
*план уроку було надано під час онлайн-заняття (див. підрозділ 3.1 цього посібника)



Форма для аналізу уроку
СХЕМА-АНАЛІЗ ВІДВІДАНИХ УРОКІВ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
1. ПІБ вчителя   ___________________________, дата____________. 
2. Клас ______, усього учнів_____, присутні__________ 
3. Тема: 
4. Тип уроку:
5. Мета: 
6. Методичне обладнання: 
7. Короткі записи відповідно за етапами уроку: 
	Час
	Назва етапу
	Методичні прийоми
	Методичне обладнання
	Активність учнів
	Мова вчителя


Загальні висновки: як реалізована мета; доцільність і ефективність методичного обладнання; організація уроку вчителем, мова вчителя.
! Для детальної роботи над аналізом уроків – зверніться до підрозділу 3.3 цього посібника.
10-й ТИЖДЕНЬ ПРАКТИКИ
Тема: Аудіювання
Завдання: Проаналізувати процес навчання аудіювання за вказаними нижче критеріями. 
	№
з/п
	КРИТЕРІЇ 
	ЗМІСТ 

	1
	Клас 
	

	2
	Тема 
	

	3
	Підручник 
	

	4
	Мета аудіювання 
	

	5
	Обладнання для аудіювання / Голос вчителя
	

	6
	Автентичність тексту для аудіювання 
	

	7
	Відповідність тексту для аудіювання  програмним вимогам
	

	8
	Посильність розуміння тексту для учнів
	

	9
	Відповідність віковим особливостям учнів 
	

	10
	Тип тексту 
	

	11
	Жанр тексту 
	

	12
	Тривалість тексту 
	

	13
	Чоловічий / жіночий голос тексту 
	

	14
	Кількість повторень аудіотексту
	

	15
	Кількість незнайомих слів 
	Якщо є можливість з’ясувати та визначити

	16
	Реакція учнів
	

	17
	Поведінка вчителя
	

	
	
	

	18
	Комунікативна мета тексту для аудіювання 
	

	19
	Виховна мета тексту
	

	20
	Фонетична складність
	

	22
	Лексична складність
	

	22
	Граматична складність 
	

	23
	Наявність елементів, які ускладнюють розуміння тексту (фразеологізми, омоніми тощо)
	

	
	
	

	24
	Методика проведення аудіювання
	Загальне враження

	25
	Початковий етап
	Які форми роботи?
Яка послідовність видів роботи?

	26
	Основний етап
	Які форми роботи?
Яка послідовність видів роботи?

	27
	Контрольний етап 
	Яким чином здійснюється контроль почутого?

	
	
	

	28
	Загальні зауваження 
	

	29
	Системність роботи вчителя над формуванням аудитивної компетентності учнів класу
	

	30
	Побажання щодо навчання аудіювання 
	


12 ТИЖДЕНЬ ПРАКТИКИ
Тема: ЧИТАННЯ
Завдання: Проаналізувати процес навчання читання за вказаними нижче критеріями. 
	№
з/п
	Критерії 
	ЗМІСТ 

	1
	Клас 
	

	2
	Тема 
	

	3
	Підручник 
	

	4
	Мета читання
	

	5
	Джерело читання
	Підручник…
Додаткові тексти…
З екрана / дошки….

	6
	Автентичність тексту для читання
	

	7
	Відповідність тексту для читання програмним вимогам
	

	8
	Посильність розуміння тексту для учнів
	

	9
	Відповідність віковим особливостям учнів
	

	10
	Тип тексту 
	

	11
	Жанр тексту 
	

	12
	Обсяг тексту 
	

	13
	Етапи роботи з текстом (кількість читання) 
	

	14
	Кількість незнайомих слів 
	Якщо є можливість з’ясувати та визначити

	15
	Види / типи читання, які використані
	

	16
	Реакція учнів
	

	17
	Поведінка вчителя
	

	
	
	

	18
	Комунікативна мета тексту для читання
	

	19
	Пізнавальна мета тексту для читання
	

	20
	Виховна мета тексту
	

	21
	Лексична складність
	

	22
	Граматична складність 
	

	23
	Наявність елементів, які ускладнюють розуміння тексту (фразеологізми, омоніми тощо)
	

	
	
	

	24
	Методика навчання читання
	Загальне враження

	25
	Дотекстовий етап
	Які форми роботи?
Яка послідовність видів роботи?

	26
	Читання (текстовий етап)
	Які форми роботи?
Яка послідовність видів роботи?

	27
	Післятекстовий етап 
	Яким чином здійснюється контроль прочитаного?

	
	
	

	28
	Загальні зауваження 
	

	29
	Системність роботи вчителя над формуванням компетентності у читанні учнів класу
	

	30
	Побажання щодо навчання читання
	



Тема: ПИСЬМО
Завдання: Проаналізувати процес навчання письма за вказаними нижче критеріями. 
	№
з/п
	Критерії 
	ЗМІСТ 

	1
	Клас 
	

	2
	Тема 
	

	3
	Підручник 
	

	4
	Мета письмової діяльності
	

	5
	Джерело письма
	Підручник…
Додаткові тексти…
З екрана / дошки….

	6
	Автентичність тексту для письма
	

	7
	Відповідність тексту для письмової діяльності   програмним вимогам
	

	8
	Посильність розуміння та практичного виконання письмового завдання 
	

	9
	Відповідність віковим особливостям учнів
	

	10
	Тип тексту для письмової діяльності
	

	11
	Обсяг тексту 
	

	12
	Етапи роботи з письмовим завданням
	

	13
	Кількість незнайомих слів (зверніть увагу саме на слова, які складні за каліграфічними та орфографічними вимогами) 
	Якщо є можливість з’ясувати та визначити

	14
	Види / типи письмової роботи
	Диктант…
Списування…
Доповнення речень …
Письмовий переклад …
…..

	15
	Реакція учнів
	

	16
	Поведінка вчителя
	

	
	
	

	17
	Комунікативна мета письмового матеріалу
	

	18
	Пізнавальна мета письмового матеріалу
	

	19
	Виховна мета письмового матеріалу
	

	20
	Лексична складність письмового матеріалу
	

	
	
	

	21
	Методика навчання письма
	Загальне враження

	22
	Підготовчий етап
	Які форми роботи?
Яка послідовність видів роботи?

	23
	Основний етап
	Які форми роботи?
Яка послідовність видів роботи?

	24
	Заключний етап 
	Яким чином здійснюється  контроль написаного? 

	
	
	

	25
	Загальні зауваження щодо письмової роботи під час уроку
	

	26
	Системність роботи вчителя над формуванням компетентності у письмі учнів класу
	

	27
	Побажання щодо навчання письма
	



14-15 ТИЖНІ ПРАКТИКИ
Тема: ГОВОРІННЯ 
Завдання: Проаналізувати процес навчання говоріння за вказаними нижче критеріями. 
	№
з/п
	Критерії 
	ЗМІСТ 

	1
	Клас 
	

	2
	Тема 
	

	3
	Підручник 
	

	4
	Мета говоріння
	

	5
	Джерело говоріння
	Підручник…
Додаткові тексти…
З екрана….
Відеофрагмент…

	6
	Автентичність тексту для говоріння
	

	7
	Відповідність тексту для говоріння  програмним вимогам
	

	8
	Посильність розуміння тексту  для учнів
	

	9
	Відповідність віковим особливостям учнів 
	

	10
	Тип говоріння
	

	11
	Обсяг говоріння 
	

	12
	Етапи роботи з матеріалом для говоріння 
	

	13
	Кількість незнайомих слів 
	Якщо є можливість з’ясувати та визначити

	14
	Яким чином відбувається роботи з незнайомими словами?
	

	15
	Реакція учнів
	

	16
	Поведінка вчителя
	

	
	
	

	17
	Комунікативна мета говоріння
	

	18
	Пізнавальна мета говоріння
	

	19
	Виховна мета говоріння
	

	20
	Лексична складність
	

	21
	Граматична складність 
	

	22
	Наявність елементів, які ускладнюють розуміння тексту (фразеологізми, омоніми тощо)
	

	
	
	

	23
	Методика навчання говоріння
	Загальне враження

	24
	Дотекстовий (підготовчий) етап
	Які форми роботи?
Яка послідовність видів роботи?

	25
	Текстовий (основний) етап
	Які форми роботи?
Яка послідовність видів роботи?

	26
	Післятекстовий  (підсумковий) етап 
	Яким чином перевіряється говоріння?

	
	
	

	27
	Загальні зауваження 
	

	28
	Системність роботи вчителя над формуванням компетентності у говорінні учнів класу
	

	29
	Побажання щодо навчання говоріння
	






[image: Ð�Ð¾Ñ�Ð¾Ð¶ÐµÐµ Ð¸Ð·Ð¾Ð±Ñ�Ð°Ð¶ÐµÐ½Ð¸Ðµ]1.4 ПЕРЕЛІК ПОТОЧНОЇ ТА ЗВІТНОЇ ДОКУМЕНТАЦІЇ 

Після закінчення терміну проходження практики студенти звітують про виконання програми практики. Звіт оформлюється відповідно до вимог, встановлених кафедрою, подається на рецензування керівнику практики від кафедри, з підписом та оцінкою керівника від бази практики.
Звіт студента про результати проходження практики має бути поданий  керівнику практики  не пізніше ніж через тиждень після її закінчення. 
Звіт комплектується у вигляді пакету документів, який обов’язково вміщує характеристику з місця проходження практики, аналіз роботи студента вчителем (завірений печаткою бази практики).
Основним звітним документом із педагогічної практики є щоденник практики, який включає в себе:
· направлення на практику та відмітку про початок та закінчення педагогічної практики;
· графік роботи студента-практиканта із зазначенням графіка проведення уроків та позакласної роботи;
· перелік педагогічної діяльності, яку здійснював студент під час практики з іноземної мови;
· звіт студента-практиканта за запропонованою схемою;
· характеристику студента-практиканта від учителя-предметника зі школи;
· зміст оцінки з педагогічної практики;
· короткий інструктаж для студентів-практикантів.  
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1.  Перелік документації, яку необхідно заповнювати під час навчальної педагогічної практики:

· щоденник практики;
· виконані завдання відповідно до кожного тижня на базі практики;
· витяг із календарного / робочого плану з іноземної (конкретизувати) мови на період педагогічної практики (за змістом календарного плану вчителя);
· тематичний план проведення уроків;
· аналіз відвіданих занять учителя і студентів (для студента-практиканта).
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2.  Перелік документації, яку необхідно здати після закінчення навчальної педагогічної практики (в перший день початку аудиторних занять):
· уся документація, перерахована в п. 1 (для перегляду і подальшого повернення студентові);
· портфоліо:
· Титульна сторінка;
· Щоденник;
· ТОР 10 – Порівняння класичної школи та нової школи; 
· Портрет «Сучасний учитель іноземної мови»;
· Завдання – 2 тиждень  (загальна характеристика колективу);
· Завдання – 4 тиждень (аналіз підручників);
· Завдання – 6-7-8 тижні (12 спостережень уроків,  4 конспекти уроків);
· Завдання – 10 тиждень (проаналізувати процес навчання аудіювання за визначеними критеріями).
· Завдання –  12 тиждень  (проаналізувати процес навчання читання за визначеними критеріями; проаналізувати процес навчання письма за визначеними критеріями.
· Завдання – 14-15 тижні (проаналізувати процес формування комунікативної компетенції – говоріння за визначеними критеріями).
Додаткове завдання (за бажанням, одне із двох запропонованих нижче на вибір, додаткові бали):
1) укласти електронне портфоліо (особиста інформація + педагогічний досвід).  
Приклад (або на іншій платформі):  https://docs.google.com/presentation/d/1ohl6Ug2W82H5fqneDF64Uq1X_PDjvwZjOCVdUnjcbJA/edit?usp=sharing
2) укласти паперове портфоліо (див. Додаток А).
	
На всіх етапах проходження практики студенти отримують індивідуальні консультації керівників практики від кафедри викладання другої іноземної мови. 
Обов’язковим для студента є ведення щоденника практики встановленого зразка, в якому він послідовно фіксує всі етапи роботи та форми контролю.
Під час практики з боку керівників від кафедри викладання другої іноземної мови забезпечується безперервний контроль її ефективності. Після закінчення терміну практики студенти надають керівникові від кафедри звітну документацію. На підставі поданих документів і характеристик  керівник практики проводить диференційований залік та виставляє студентові оцінку. 

[image: Ð�Ð¾Ñ�Ð¾Ð¶ÐµÐµ Ð¸Ð·Ð¾Ð±Ñ�Ð°Ð¶ÐµÐ½Ð¸Ðµ]ПІДБИТТЯ ПІДСУМКІВ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ПРАКТИКИ
·    Підбиття підсумків навчальної педагогічної практики
Підсумки практики підбиваються під час складання студентом диференційованого заліку. Оцінка з практики враховується нарівні з іншими оцінками, які визначають успішність студента. 
Студент, який не виконав програму практики і отримав незадовільний відгук на базі практики або незадовільну оцінку при складанні заліку, направляється на практику вдруге в період канікул або відраховується з університету.
Учитель школи подає у щоденнику студента відгук із зазначенням конкретної оцінки –  «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно», а також відповідної суми балів та оцінки за шкалою ECTS. Він також інформує адміністрацію університету щодо фактичних термінів початку і закінчення практики, складу груп студентів, які пройшли практику, стану охорони праці та протипожежної безпеки на базі практики та інших питань організації та проведення практики.
Підсумки педагогічної практики підбиваються під час круглих столів безпосередньо у школах (на місці практики), а також груповими керівниками практики. Результати практики обговорюються на педагогічній звітній конференції (не пізніше 10 днів після закінчення практики).
Результатом проходження практики є набуття студентами реального досвіду практичного застосування засвоєних у процесі навчання теоретико-методологічних знань щодо організації та здійснення основного змісту майбутньої професійної роботи.
За результатами проходження педагогічної практики студенти мають продемонструвати достатній рівень:
· засвоєння загальних принципів організаційно-методичної діяльності вчителя іноземної мови; 
· набуття навичок проведення аналізу діяльності вчителя іноземної мови.
Таким чином, реалізація програм навчальної та виробничої практики для студентів орієнтована не тільки на засвоєння та закріплення необхідної для майбутньої професійної діяльності системи знань, а й відпрацювання навичок її практичної об’єктивації. Практика забезпечує можливість занурення у професію та набуття досвіду практичного застосування знань у самостійній професійній діяльності.
· Критерії оцінювання навчальної педагогічної практики
Після закінчення терміну практики та отримання відгуку від учителів, студенти подають на кафедру щоденник практики і звіт. За результатами проходження практики здійснюється оцінювання рівня засвоєння студентами загальних принципів практичної професійної діяльності та ступінь оволодіння навичками її психологічного аналізу.
Оцінка виставляється керівником з урахуванням результатів роботи за звітом, характеристики з місця проходження практики, якості продемонстрованих студентом умінь і навичок, а також рівня професійної компетенції студента, виявленого у процесі проходження практики.

Види діяльності студента, які враховуються при оцінюванні результатів навчальної педагогічної практики  
Підсумкова оцінка визначається таким чином:
	Вид роботи
	Кількість балів

	· Участь у семінарах-практикумах у ЗНУ.
· Виконання творчих завдань на семінарах-практикумах у ЗНУ.
	10 балів

	· 
	30 балів

	Діяльність в якості вчителя іноземної мови:
· відвідування уроків;
· участь в аналізі відвіданих уроків;
· додаткова діяльність під час практики у школі.
	30 балів

	· Якість і своєчасність ведення поточної методичної документації.
· Якість і своєчасність подачі звітної документації.
	20 балів

	Круглий стіл на базі практики (звіт)
	10 балів

	УСЬОГО
	100 балів


Оцінювання результативності проходження студентом педагогічної практики здійснюється за 100-бальною системою. 
Порядок перерахунку рейтингових показників нормованої 100-бальної університетської шкали оцінювання в традиційну 4-бальну шкалу та європейську шкалу ЕСТS.
	За шкалою
ECTS
	
За шкалою
університету
	За національною шкалою

	
	
	Залік
(диференційований)

	A
	90 – 100  (відмінно)
	5 (відмінно)

	B
	85 – 89 (дуже добре)
	4 (добре)

	C
	75 – 84 (добре)
	

	D
	70 – 74 (задовільно)
	3 (задовільно)

	E
	60 – 69 (достатньо)
	

	FX
	35 – 59 (незадовільно – з можливістю повторного складання заліку)
	2 (незадовільно)

	F
	1 – 34 (незадовільно – з обов’язковим повторним проходження практики)
	



Студент допускається до складання диференційованого заліку з практики за умови виконання ним програми практики в повному обсязі. 
Зміст критеріїв оцінювання результатів практики:
· Оцінка «відмінно» – всі завдання практики виконано в повному обсязі. Студент продемонстрував уміння застосовувати, зокрема творчо,  теоретичні знання та навички, пов’язані з особливостями професійної діяльності; застосовувати інноваційні технології. Під час здійснення практичної професійної діяльності студент проявляв активність та ініціативність. Звіт подано у встановлений термін, і він містить усі необхідні структурні елементи. У щоденнику студента-практиканта зафіксовано зміст роботи протягом усього періоду проходження практики, є характеристика, підписи керівника від бази практики та університету завірені печатками. Характеристика-відгук позитивна, оцінка керівника від бази практики – «відмінно».
· Оцінка «дуже добре» – завдання виконано правильно, але недостатньо повно.   Студент продемонстрував уміння застосовувати  теоретичні знання та навички, пов’язані з особливостями професійної діяльності.  Під час здійснення практичної професійної діяльності студент проявляв зацікавленість та активність, але бракувало творчого,  індивідуального підходу.  Звіт подано у встановлений термін, і він містить всі необхідні структурні елементи. У щоденнику студента-практиканта зафіксовано зміст роботи протягом усього періоду проходження практики, є характеристика, підписи керівника від бази практики та університету завірені печатками. Характеристика-відгук позитивна, оцінка керівника від бази практики – «дуже добре».
· Оцінка «добре» – завдання практики виконано, але не в повному обсязі. У ході виконання завдань студентом допущено незначні помилки. Звітна документація оформлена згідно з вимогами. У щоденнику студента-практиканта зафіксовано зміст роботи протягом усього періоду проходження практики, є характеристика, підписи керівника від бази практики та університету завірені печатками. Характеристика-відгук позитивна, оцінка керівника від бази  практики – «добре».
· Оцінка «задовільно» – завдання практики виконано не в повному обсязі. У ході виконання завдань студентом допущено помилки. Звітна документація недооформлена або оформлена з помилками. Щоденник так само оформлено неправильно. У характеристиці-відгуку оцінка керівника від бази практики – «задовільно».
· Оцінка «достатньо» – завдання виконано з неточностями й помилками. Документація оформлена не в повному обсязі, з помилками. Щоденник недооформлено. У характеристиці-відгуку оцінка керівника від бази практики – «задовільно».
· Оцінка «незадовільно» – завдання практики невиконано, виявлено несформованість вміння здійснювати відповідні види професійної діяльності. Звітна документація оформлена з помилками. Щоденник та характеристика-відгук відсутні.







РОЗДІЛ 2 
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ТЕМА 1
СИСТЕМА ІНШОМОВНОЇ ОСВІТИ В УКРАЇНІ.
Через мову створюється ефективна основа для міжнародного та міжкультурного взаєморозуміння. Втім проблема реалізації міжкультурної іншомовної освіти в різних типах навчальних закладів потребує подальшого всебічного аналізу і вирішення. Про це свідчить аналіз стану міжкультурної іншомовної освіти в Україні, який, незважаючи на певні досягнення, не відповідає сучасному соціальному замовленню, що підтверджується досить низькими результатами зовнішнього незалежного оцінювання 2020 – 2024  років з іноземних мов. Залишає бажати кращого і рівень іншомовної підготовки випускників вищих навчальних закладів, на що звертають увагу і міністр освіти і науки України (С. М. Квіт), і ректори вузів, і роботодавці. Для покращення ситуації, насамперед, з нашої точки зору, слід звернути увагу на необхідність розроблення концепції міжкультурної іншомовної освіти.
У «Концепції міжкультурної іншомовної освіти в Україні» необхідно зазначити її цілі і завдання, дати всебічний аналіз сучасного стану іншомовної освіти на сучасному етапі, обґрунтувати основні напрями розвитку міжкультурної іншомовної освіти, визначити інструменти керування системою неперервної міжкультурної іншомовної освіти, окреслити принципові засади вдосконалення підготовки педагогічних кадрів з іноземних мов, уточнити етапи реалізації Концепції і описати очікувані результати. Саме в цьому документі має бути обґрунтовано перехід на новий методологічний підхід, відповідний процесу становлення і розвитку особистості, здатної брати участь у міжкультурній комунікації. В аспекті цього підходу в якості цілі навчання має виступати не «навчання іноземної мови», а «реалізація міжкультурної іншомовної освіти», змістом якої є не лише прагматичні знання, навички та вміння, але й всебічний розвиток особистості засобами іноземної мови в процесі взаємопов’язаного навчання мови і культури. 
Принципово важливим є визначення рекомендованих рівнів володіння міжкультурною іншомовною комунікативною компетентністю, як результату реалізації міжкультурної іншомовної освіти, для випускників різних типів навчальних закладів. Загальновідомо, що більшість європейських країн (і не лише європейських) з цією метою використовують «Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання». Згідно цих документів розроблено майже всі чинні інструктивно-методичні матеріали з навчання іноземних мов в Україні, але в них більше враховано «зовнішню оболонку» європейських рекомендацій і незначну увагу приділено їх
методологічним засадам. Зважаючи на це, більшість вітчизняних документів в галузі іншомовної освіти потребує уточнення. Почнемо з типів навчальних закладів, рівнів освіти і відповідних їх особливостям рівнів володіння іноземною мовою (в основному це питання зараз вирішено, але не враховано професійно-технічну освіту, аспірантуру тощо). В якості робочої версії пропонуємо таку модель рівневої міжкультурної іншомовної освіти (перша іноземна мова).
1. Дошкільна освіта: стартовий рівень 0. 
2. Загальна середня освіта 
[image: ]

3. Професійно-технічна освіта: рівень В1/В2 (професійно орієнтоване спілкування).
4. Вища освіта:
· для студентів немовних спеціальностей – рівень В2 (бакалаврат – мова професійного спілкування); рівень С1 (магістратура – мова просунутого професійного спілкування; аспірантура – мова наукового спілкування);
· для студентів мовних спеціальностей – рівні С1, С2 (бакалаврат – мова для академічних цілей і мова професійного спілкування); рівень С2 (освітньо професійна магістратура – мова просунутого професійного спілкування; освітньо-наукова магістратура – мова наукового спілкування; аспірантура – мова просунутого наукового спілкування).
Вищезазначені рівні володіння міжкультурною іншомовною компетентністю мають реалізуватися через систему автономних, але взаємопов’язаних програм. Визначення рівнів володіння другою/третьою іноземною мовою потребує, на наш погляд, додаткових досліджень з урахуванням конкретних вітчизняних умов реалізації іншомовної освіти.
Концепція покликана закласти основи для розвитку державної мовної політики, модернізації системи міжкультурної іншомовної освіти і створити базу для упорядкування нормативно-управлінської та навчально-методичної документації в галузі навчання іноземних мов і культур.
Наявність Концепції дозволить розробити науково обґрунтовані стандарти базової та середньої освіти, а також стандарти вищої освіти, відсутність яких спричинила довільний вибір навчальними закладами зарубіжних навчальних програм та навчальних матеріалів без будь-якого їх співвіднесення з вітчизняними умовами навчання іноземних мов, чіткого уявлення про очікувані результати діяльності учнів і студентів.
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ПІДРУЧНИК ІНОЗЕМНОЇ МОВИ.
Актуальність іншомовної освіти в усьому світі спричинена, насамперед, різноманітними глобалізаційними процесами, що стимулюють представників тих чи інших спільнот активно вивчати іноземну мову з метою полегшення міжкультурної комунікації. При цьому досягнення цілей іншомовної освіти неможливе без створення високоякісного підручника, що зможе представити необхідний змістовий матеріал, мотивувати учня до його вивчення, забезпечити можливість ефективного засвоєння школярем знань, передбачених навчальною програмою, а також полегшити роботу вчителя у процесі розробки плану уроку та безпосередньо на занятті під час надання учням необхідних навчальних інструкцій, пояснень граматичного матеріалу чи презентації тих чи інших лексичних одиниць та застосуванні максимальної візуалізації при цьому. Однак актуальною залишається проблема досягнення високого рівня якості підручника з іноземної мови, який зможе відповідати всім вимогам сучасної освіти. Потреба у такій відповідності стосується не лише створення нових навчальних книг з іноземної мови, а й тих, що вже існують та можуть бути значно вдосконаленими. Окрім того, з розвитком інформаційно-комунікаційних технологій постає досить суперечне питання доцільності застосування друкованої навчальної книги у школі, а також можливої її поступової заміни на електронні засоби навчання. У такому випадку для України досить корисним виявляється позитивний досвід країн Європейського Союзу, який може стати показовим.
Нині основні критерії якості підручника з іноземної мови у країнах Європейського Союзу визначаються «Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання» («Common European Framework of Reference for Languages – learning, teaching, assessment»), прийнятими ще у 2001 році. У цьому документі чітко вказується на те, що будь-який підручник з іноземної мови повинен презентувати відповідний вибір навчальних матеріалів, які мають охоплювати письмові тексти, завдання, лексику та граматику. При цьому важливими залишаються чіткі інструкції щодо виконання індивідуальних і класних завдань, які повинні відповідати презентованому у підручнику матеріалу. Саме він має надзвичайно великий вплив на ефективність процесу навчання іноземних мов, оскільки більшості дітям притаманне «сліпе» слідування усним вказівкам вчителів та письмовим у підручнику, і лише невелика частина школярів демонструє власну ініціативність у плануванні та структуруванні власного навчального процесу. Якісний підручник дає вчителеві можливість зробити певні висновки щодо навчального прогресу школярів.
Відповідно до «Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання», до авторів підручників з іноземної мови висуваються деякі вимоги щодо лексичного наповнення навчальної книги. Так, автор має можливість обирати для вивчення лише деякі ключові слова та словосполучення. Такі лексичні одиниці можуть або застосовуватися у певній тематиці та бути необхідними для реалізації потреб учня під час виконання комунікативних завдань, або презентувати культурні відмінності народу, мова якого вивчається, чи його важливі цінності. Однак автор повинен робити свій вибір на користь лише найбільш вживаної лексики у межах тієї чи іншої тематики, використовуючи у своєму підручнику автентичні тексти. При цьому розробникам навчальних книг рекомендується обирати лише ту лексику, яку буде відпрацьовано у відповідних вправах, поданих після її презентації. Усі інші слова та словосполучення повинні бути вилучені з презентації.
Дещо інша специфіка притаманна навчанню граматичного матеріалу. У «Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання» вказується на те, що школярі можуть сформувати влану граматичну компетентність індуктивно (за допомогою презентації граматичного матеріалу в автентичних текстах або поєднання нових граматичних елементів, категорій, класів, структур, правил у речення, іноді виконуючи при цьому вправи), а також через презентацію певних парадигм, таблиць, форм з одночасним їх поясненням. У такому випадку авторам підручників рекомендується використовувати такі типи вправ на засвоєння граматики:
• заповнення пропусків;
• побудова речень згідно з поданою моделлю;
• вибір правильної відповіді;
• заміна однієї граматичної форми на іншу (наприклад, однину на множи-
ну, теперішній час на минулий, активну форму на пасивну);
• запитання-відповідь.
До основних функцій, які має виконувати як електронний, так і друкова-
ний підручник з іноземної мови, на думку європейських науковців, належать: 
• структурування навчальної програми, тобто чітке планування та систематична розробка навчального курсу, яка повинна бути визначена у підручнику, та забезпечення абсолютної ідентичності змісту, що вивчається дітьми незалежно від навчального середовища, в якому вони навчаються, а також тестових технологій, які застосовуються з метою оцінки учнівських навчальних досягнень;
• стандартизація інструкцій вчителя;
• презентація високоякісного навчального матеріалу, оскільки лише перевірений академічний ресурс може бути включений до навчальної книги; 
• економія часу вчителя, який має можливість зосередити якомога більше уваги на навчання, не переймаючись при цьому добором необхідного навчального матеріалу;
• підвищення рівня кваліфікації вчителя, який отримує можливість по- знайомитися з новітніми методичними розробками, націленими на високо- ефективність навчального процесу та призначеними для дітей певного віку та початкового рівня знань.
Підручник з іноземної мови виконує такі функції:
– інформаційну (містить теоретичний мате- ріал, що підлягає подальшому вивченню);
– організаційну (побудований відповідно до навчальної програми, має чітку структуру, що узго- джується з основними етапами уроку);
– мотиваційну (різними засобами впливу підви- щує зацікавленість учня іноземною мовою, демон- струє ситуації, в яких він може використати отри- мані знання);
– контролюючу (окремі завдання можуть вико- ристовуватись для контролю та перевірки рівня отриманих знань як учителем, так і учнем);
– розвивально-виховну (сприяє розвитку інте- лектуальних здібностей, моральних якостей, толе- рантності до іншомовної культури, патріотизму);
– діяльнісну (наштовхує учнів на виконання продуктивної діяльності, а саме вирішення різно- рівневих різнопланових завдань, написання творів, читання автентичних текстів).
План аналізу підручника
	1. Напишіть загальну інформацію про підручник

	· Автор, назва підручника

	· Рівень

	· Кількість розділіів (Units)

	· Тематика розділіів (Units)

	2. Оберіть конкретний розділ (Unit) для аналізу 

	Проаналізуйте мовний матеріал розділу

	Проаналізуйте лексичний матеріал розділу 
· вказати конкретні лексичні одиниці (ЛО)

	· описати конкретні лексичні вправи

	Проаналізуйте граматичний  матеріал розділу 

	· вказати конкретні граматичні структури (ГС)

	· описати конкретні граматичні вправи

	Проаналізуйте фонетичний матеріал розділу 

	· вказати конкретні фонетичні явища

	· описати конкретні фонетичні вправи

	Проаналізуйте мовленнєвий матеріал розділу

	· які види мовленнєвої діяльності запропоновані у розділу (аудіювання, усне мовлення, читання, письмове мовлення)

	· які завдання запропоновані, чи достатня їх кількість 

	· які додаткові завдання можно було запропонувати з вашої точки зору

	3. Загальний аналіз підручнику



	У вчителів іноземної мови надзвичайно багатий вибір посібників, підручників, додаткових матеріалів для уроків. Та підручник не є основним у навчанні, головний – вчитель. Адже саме він може модифікувати ресурси відповідно до власної структури навчання.

	Як перевірити, чи ресурс (текст, вправи) є якісним і потрібним:
· Чи є матеріал візуально цікавим, чітким та якісно надрукованим? Чи допомагає візуалізація зрозуміти контекст завдань?
· Чи тема, якій присвячено ресурс, цікава та важлива для учнівства? Чи мотивує вона до вивчення мови?
· Чи ресурс логічно побудований? Учнівство має легко зрозуміти логіку викладу матеріалу та орієнтуватися по ресурсу.
· Чи відповідає ресурс рівню учнівства та чи має належну кількість контексту або пояснень для представлення нових лексичних одиниць і граматичних структур?
· Чи надає ресурс можливість використовувати вивчені мовні одиниці?

Вчитель має вміти не лише обирати, а й модифікувати матеріал.

	Стратегія
	Проблеми
	Можливі рішення

	Збільшення обсягу матеріалу
	· завдання чи вправа надто короткі; потрібно більше  практики
	додати вправи за структурою, запропонованою в підручнику

	Зменшення обсягу матеріалу
	завдання надто велике;
· не потрібна ‘зайва’ практика.
	· використовувати зручний для
учнівства обсяг;
· давати різні частини завдань
різним учням (різним групам)

	Зміна методики
	завдання не підходить учням;
· вчителю необхідно  змінити темп   викладання;
· підручник постійно пропонує однакові типи завдань.
	змінити інтерактивні види роботи, наприклад, використовувати тип завдання “matching” як “mingling” – учнівству потрібно буде рухатися по класу.

	Зміна рівня матеріалу
	тексти чи завдання надто легкі чи надто складні
	· підвищити рівень складності
завдань, наприклад, учнівство
спробує відповідати на запитання до тексту перед читанням;
· полегшити опрацювання
матеріалу, наприклад, розбити
текст на частини та працювати
над ними довше.

	Зміна порядку розташування матеріалу
	порядок видів роботи в підручнику завжди однаковий
	· змінити порядок матеріалу, наприклад, запропонувати працювати над конкретною частиною сторінки в посібнику;
· фокусувати учнів на тій діяльності, яку вчитель вважає найнеобхіднішою

	Використання всіх ресурсів посібника
	недостатньо
практики
в одному юніті
підручника;
потрібно
оглянути
(повторити)
конкретну
мовну форму;
вчителю
необхідно, щоб
учнівство
оглянуло
матеріал
наступного
юніту.
	використовувати додаткові ресурси з
підручника: граматичну довідку в
кінці підручника, списки слів, список
неправильних дієслів тощо;
давати учнівству завдання, які
відносяться до всього підручника.
наприклад, знайти у книжці певний
текст, картинку тощо.


	Таким чином, саме вчитель має підбирати ресурси, матеріали, планувати урок для реалізації компетентнісного, дитиноцентричного, комунікативного підходів у навчанні. 
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МЕТОДИКА ОРГАНІЗАЦІЇ УРОКУ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ.

Основні методичні положення щодо методики організації 	уроку іноземної мови
1. Етап уроку – відносно самостійна частина уроку, мета якої повинна бути інтегрована до загальної мети (цілей) уроку. У методичній літературі виділяють постійні та перемінні етапи уроку. Постійними, як правило, є такі: початок уроку (орг. момент), фонетична зарядка, мовленнєва зарядка, подача домашнього завдання.
Перемінні – це етапи, мета яких – пояснення і активація нового матеріалу, розвиток мовленнєвих умінь (в усному мовленні – говоріння, аудіювання; читанні, письмі). Основним їх змістом є активізація нового матеріалу, цілеспрямовані мовленнєві вправи.
2. Установка, як і висновок (узагальнення),  повинна супроводжувати кожен етап уроку.
Установка – має на меті сформувати в учнів готовність до певної діяльності – сприйняття нових знань на засвоєння нових навичок і на практичне оволодіння іноземною мовою. Рекомендуємо: вчитель повинен аргументувати те, про, що учні зараз дізнаються у для чого, що будуть виконувати і в якій формі ці знання, вміння, навички будуть використані (на цьому, наступному уроці, під час конкретної роботи на екзамені і т.д.).
Підсумок (висновок) до кожного етапу – це свого роду узагальнення самого вчителя (або одного з учнів): що ми пізнали, чому навчались, де це нам буде необхідно.
3. Фонетична зарядка (ФЗ) – це етап уроку (як правило, початковий), метою якого є формування і вдосконалення слухо-вимовних навичок учнів. ФЗ має на меті переключити учнів на іноземну мову, забезпечити налаштування слухового і мовленнєвого апарату. Зміст ФЗ – це лексико-граматичний матеріал уроку, фонетичні явища якого можуть складати для учнів певні труднощі. Матеріал для формування в учнів мотивації до оволодіння ІМ, до пізнання її культури, звичаїв. 
Види і форми ФЗ – різноманітні: усна бесіда  вчителя, хорове повторення учнями мовленнєвих зразків, які вивчено на попередніх уроках, розучування скоромовок, віршів, пісень, прислів’їв, приказок.
Час для ФЗ -  від 5 до 7-10 хв.
4. Етап «мовленнєва зарядка»  (МЗ).
МЗ – це сукупність ігрових вправ, які призначено для активізації мовленнєвого спілкування на уроці, для створення мотиву для мовленнєвої діяльності, для активізації питально-мовленнєвої взаємодії, однотипових висловлювань на задану ситуацію типу: Як ти провів канікули, а ти?... Мета МЗ – організація мовленнєвого тренування, природної обстановки.
Аналогічним за призначенням тобто синонімічним, є етап «мовленнєва зарядка» (МЗ).
Деякі поради вчителям:
· Зміст МЗ. має відображати тему, яка активізується на уроці, вправи можуть бути – питально-відповідальними, ситуативними.
· Місце МЗ – на початку уроку, але необхідно виходити з принципу доцільності: МЗ може передувати безпосередньо тому етапу, на якому удосконалюються навички, набуті на попередньому уроці, або вона може передувати етапу з новим завданням – це свого роду ланцюжок між тим, що учні вже знають, діють – до нового матеріалу.

5. Етап «домашнє завдання» - ДЗ.
ДЗ – це форма самостійної роботи учнів, яка організується вчителем з метою закріплення і поглиблення знань, мовленнєвих навичок і умінь, які отримані на уроці. Іноді це може бути і завдання для самостійного вирішення творчих завдань, які є частиною навчального матеріалу, передбаченого програмою.
В якості ДЗ може бути: виконання вправ лексичних, граматичних, частіше вправи в письмовій формі, мовленнєві завдання, домашнє читання, підготовка в письмовій формі текстів з розмовною тематикою, аудіювання текстів і виконання вправ за їх змістом та інше.
Зміст ДЗ, форма виконання і презентація її результатів на наступному уроці – визначається темою і метою уроку, кінцевою метою циклу уроків за темою.
Питання, з якими часто зустрічаються вчителі, це: чи є місце ДЗ в структурі уроку, обов’язковість/необов’язковість пояснення д. з. 
Рекомендується зважати увагу на таке: ДЗ повинно бути заданим до дзвінка; залежно від змісту і послідовності етапів уроку – ДЗ може бути задано відразу ж після пояснення нового матеріалу, при можливості вказати – на обсяг завдання (особливо, якщо це завдання творчого характеру), на характер його перевірки на наступному уроці. У молодших класах, як правило, повинно бути пояснення завдання з опорою на самі завдання, які учні мають виконати вдома: завдання читається, перекладається (якщо навчання ведеться за автентичними підручниками), виконується декілька речень із поясненням; якщо в якості завдання – підготувати розповідь про …, то на уроці використовується подібна робота, надається зразок учителем, або одним із успішних учнів.
Рекомендується ДЗ заздалегідь написати на карточці (а не на дошці, бо учні намагаються самі під час уроку знайти, подивитись). Приклади уроків – у Розділі 3.1 цього видання. 
	Визначаючи найважливіші компоненти (частини) уроку, слід вирішити, що саме повинні робити учні та  як саме. Тож план уроку нагадує дорожню карту, що показує, куди йти  і як туди дістатися – хоча під час подорожі може виявитися, що потрібно трохи змінити шлях.
	Основні компоненти плану уроку показують, для чого ми його проводимо (цілі), що та як будуть робити вчитель і учнівство протягом уроку (види роботи, які використовує вчитель), розподіл часу на різні етапи уроку, характеристику групи. Вся ця інформація допомагає передбачити можливі проблеми та спробувати запобігти їм.
План уроку може допомогти вчителю таким чином:
· перед уроком: занотовування цілей та процедур для кожного етапу допоможе пересвідчитися, що все сплановано в логічній послідовності;
· протягом уроку: план допоможе дотримуватися розподілу часу та послідовності процедур;
· після уроку: план допоможе рефлексії про те, як усе відбувалося на уроці, що вдалося, а що – ні; він також допоможе спланувати наступний урок.

	Компоненти плану уроку
	Запитання

	Характеристика класу
	Для кого ми плануємо урок?

	Місце уроку в програмі
	Як цей урок пов’язаний з попереднім та наступним?

	Основна мета
	Чим має оволодіти учнівство на кінець уроку?

	Допоміжні цілі
	Що ще має вміти учнівство протягом уроку, що дасть йому змогу досягти основної мети?

	Поетапні цілі
	Яка мета кожного етапу уроку?

	Особисті цілі
	Які аспекти власної педагогічної діяльності ми хочемо розвинути або покращити?

	Припущення
	Що наше учнівство вже знає і що може робити щодо поставлених цілей?

	Передбачувані проблеми
	Що може викликати в учнівства труднощі на уроці?
Що воно, можливо, ще не звикло робити?
Де воно може почуватися невпевнено?

	Можливі рішення
	Які дії ми можемо виконати, аби подолати передбачувані проблеми?

	Навчальні посібники, матеріали, обладнання
	Що ми маємо не забути взяти на урок?

	Процедури
	Які завдання підготувати на кожний етап уроку?

	Розподіл часу
	Скільки часу потрібно на кожний етап уроку?

	Схема взаємодії
	Яким чином учні/-иці працюватимуть на різних етапах уроку: індивідуально, у парах, у групах чи цілим класом?

	Домашнє завдання
	Яку подальшу роботу слід виконати учнівству перед наступним уроком?




Не кожний урок має містити всі вказані компоненти. Проте під час планування важливо ставити собі ці запитання.
Ось кілька практичних порад для створення ефективного плану уроку:
· обирайте завдання, що допоможуть досягти поставленої мети; також перевірте логічний зв’язок між етапами уроку;
· забезпечте різноманіття завдань, схем взаємодії та навичок, що опрацьовує учнівство. Учні/-иці будь-якого віку потребують різноманіття, але особливо воно важливе для молодших школярів/-ок, вони потребують частої зміни діяльності;
· добре, якщо план уроку містить етапи, які, за потреби, можна пропустити. Добре також включити до плану варіації. А саме – диференційовані або додаткові завдання на випадок, якщо учням/ицям знадобиться менше часу на виконання завдань, ніж вчитель/-ка розраховує, або якщо вчитель/-ка не впевнений/-на, чи добре працюватимуть усі частини плану;
· складати план якнайпростіше, нотатки – кращі за повні речення, і немає потреби описувати кожний крок у деталях. Проте може знадобитися записати деякі речі повністю – наприклад, підказки для опрацювання якоїсь структури, запитання для перевірки розуміння, інструкції тощо;
· добре, якщо план чіткий і добре читається протягом уроку. Використовуйте різні кольори, рамки, підкреслювання тощо. Також намалюйте, як буде виглядати дошка на різних етапах уроку;
· план уроку можна розділити на дві частини: загальна інформація та види роботи. Перше є результатом ретельного визначення, хто наші учні/-иці, чого вони потребують та які наші цілі. Відповіді на ці запитання створюють контекст, шо допомагає нам написати процедурну частину плану.

КОРЕКЦІЯ МОВНИХ ПОМИЛОК
Помилка – це природне явище у процесі навчання мови. Ба більше, помилка – це корисне явище, адже саме вона допомагає учню/-иці експериментувати та розуміти, наскільки успішною є комунікація.
Часто помилки поділяють на дві групи: “errors” та “slips”. Перша є “офіційною” помилкою, коли учень/-иця просто неправильно використовує мову, а от “slips” (близьким перекладом українською буде “описка” для письмових робіт) – виникає внаслідок необережності чи певного стану – втомленості, виснаження, знервованості тощо.
	Вважають, що є дві причини, чому учні/-иці помиляються:
· Вплив рідної, першої мови. Це називається інтерференцією. Учні/-иці можуть використовувати граматичні конструкції з рідної мови.
Українська мова – синтетична, тобто велику роль грає будова слова, в якій морфеми відповідають за лексичне та граматичне значення слів. Натомість англійська чи німецька – типові аналітичні, де саме порядок слів у реченні відіграє вирішальне значення та багато слів несуть лише граматичне значення. Інтерференція німецької та англійської виявляється тоді, коли учні неправильно вживають артикль: у німецькому реченні “Ich bin Student”, іменник “Student” має нульовий артикль, а в англійській обов’язково буде “I am a student”. Інтерференція української/російської на англійську виявляється в подвійних запереченнях (“I cannot not do it”, “He never didn’t tell me about you”) чи у вживанні односкладних речень (“Принесли стіл” – “Brought the table”). В останньому випадку особливо видно різницю між мовами, адже в українській ми можемо зрозуміти, що “принесли” відноситься до “вони”, а в англійській дієслово “brought” може поєднуватись із будь-яким займенником;
· тому, що учні/-иці в процесі навчання, не усвідомлюючи цього, реорганізують та експериментують з мовними формами, які вони вивчили – проте процес навчання ще не завершений. Це схоже на помилки, які робить людина, коли вивчає першу мову, “граючись” із синтаксисом та морфологією. Наприклад, учні/-иці можуть казати “She bringed” замість “She brought”.
Такі явища створюють так звану інтермову – власну версію мови, яку вивчає учень/-иця. Ця мова не стала – вона постійно змінюється та поступово зникає із підвищенням рівня володіння.
Помилки – природне явище під час вивчення мови. Саме так учень/-иця розуміє, що щось потрібно довчити. Коли ми падаємо з велосипеда – навчаючись, ми не повторюємо ту саму помилку; те ж саме з мовою – учень/-иця розвиває свою грамотність через помилки. Помилки, викликані інтерференцією чи схожими явищами, зникнуть самі – немає потреби їх цілеспрямовано й наполегливо коригувати. Проте можна допомогти розвивати мову.
Три основні способи: “exposure”, використання мови у взаємодії та з акцентом на формах мови (лексичних, граматичних чи синтаксичних).
Іноді, помилки не зникають – тоді кажуть, що це фосилізовані помилки (англ. “fossil” – скам’янілість). Такі помилки часто виникають, коли учень/-иця зупиняється на якомусь проміжному рівні вивчення та не має потреби рухатися далі. З такими помилками – які є довгий час, про які учень/-иця знає, та свідомо їх не коригує – потрібно працювати.

Як працювати із помилками у класі
· вчитель/-ка має розуміти, що немає ані сенсу, ані причини очікувати блискавичного навчання. Навчання є процесом повільним, а помилки є природною його частиною;
· важливо розуміти різницю між “error” та “slip”. Якщо це “slip” – учень/-иця може виправити сам/-а. Або, можливо, зовсім немає сенсу коригувати таку помилку – якщо ви впевнені у знаннях учня/-иці, і він/вона помилився/лась у мовленні – не варто його/її виправляти, а тим паче, переривати думку.
· іноді, особливо під час практики мовлення, краще не акцентувати увагу учня/-иці на помилках, натомість дати вільно донести свою думку – це матиме гарний вплив і на вільне володіння мовою, і на впевненість у собі.
Керуйтесь простим, але надзвичайно важливим правилом:
           “Fluency rather than accuracy”
· деякі помилки є більш важливими в порівнянні з іншими. Наприклад, якщо учень/-иця забуває про суфікс -s (-es/-ies) у третій особі однини – це не заважає зрозуміти його/її мову правильно. Та якщо учень/-иця використовує минулий час замість теперішнього – це заважатиме розумінню, отож цьому потрібно приділити увагу;
· не слід забувати про те, що всі діти – різні, та треба усвідомлювати, що в одному класі частина учнів/-иць може потребувати корекції деяких помилок, а інша частина – ні. Також, процес коригування може бути різним для різних дітей;
· учням/-ицям, особливо старшого шкільного віку, може бути корисним, якщо вчитель/-ка вкаже, де саме в них помилки через інтерференцію. Особливо це може бути корисним під час написання – учні/-иці будуть пам’ятати про свої особливості та уникати помилок;
Також можна допомогти такими способами:
– занурюючи учнів/-иць у читання/слухання текстів іноземною мовою, вищих за їхній рівень. Це буде випробуванням не стільки для учня/-иці, скільки для його підсвідомості, та допоможе позбавитись помилок;
– акцентувати увагу на мовних формах – через вправи, або ж повторюючи за учнем/-ицею правильно його неправильну відповідь, але не акцентуючи на самій помилці;
– надаючи більше часу для взаємодії у класі – роботі у групах тощо;
– пам’ятати, що помилки корисні не тільки для учня/-иці, а й для учителя/-ки: він/вона бачить, наскільки добре учні/-иці оволоділи тією чи іншою мовною формою та якої допомоги вони можуть потребувати в майбутньому. Помилки показують, що в учня/-иці є прогрес та він/вона навчається.
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МЕТОДИКА ВИКОРИСТАННЯ СУЧАСНИХ ТЕХНОЛОГІЙ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ У ШКОЛІ.


[image: ]Основні методичні положення щодо методики організації уроку іноземної мови
Ефективність навчання в сучасній школі залежить від уміння вчителя обрати метод, прийом чи технологію навчання в конкретних умовах для кожного уроку.
Термін технологія навчання (або педагогічна технологія) використовується для визначення сукупності прийомів роботи вчителя, прийомів, за допомогою яких забезпечується досягнення поставленої мети уроку з найбільшою ефективністю за короткотривалий період часу. 
ТЕХНОЛОГІЇ (
ТЕХНОЛОГІЯ НАВЧАННЯ 
(Technology of Teaching) – 
це прийоми організації
 
роботи вчителя, за допом
огою яких досягається мета уроку.
) (
ТЕХНОЛОГІЇ В НАВЧАННІ
(Technology in Teaching) –
це  використання у навчальному процесі технічних засобів навчання
 (комп’ютер, проектор, екран, аудіо- та відеотехніка, мультимедійна дошка та інші)
.
)

	






Розглянемо приклади деяких технологій навчання, які стануть в нагоді у процесі вивчення іноземної мови у різних класах.
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ІНТЕРАКТИВНА МОДЕЛЬ НАВЧАННЯ 
ІНОЗЕМНОЇ МОВИ. ЯКА ВОНА?

Я. Голант виділяв активну та пасивну моделі навчання залежно від участі учнів у навчальній діяльності. Зрозуміло, що термін «пасивна» є умовним, оскільки будь-який спосіб навчання обов’язково передбачає певний рівень пізнавальної активності суб’єкта – учня, інакше досягнення результату, навіть мінімального, неможливе. У такій класифікації Я.Голант швидше використовує «пасивність» як визначеного рівня активності учнів, переважно репродуктивної діяльності за майже повної відсутності самостійності і творчості.
До цієї класифікації додамо інтерактивне навчання як певний різновид активного, який має свої закономірності та особливості.
1. Пасивна модель навчання:Учень виступає в ролі «об’єкта» навчання, він повинен, засвоїти і відтворити матеріал, переданий йому вчителем, текстом підручника тощо – джерелом правильних знань. До відповідних методів навчання належать методи, за яких учні лише слухають і дивляться (лекція-монолог, читання, пояснення, демонстрація й відтворювальне опитування учнів). Учні, як правило, не спілкуються між собою і не виконують якихось творчих завдань.
2. Активна модель навчання: Такий тип навчання передбачає застосування методів, які стимулюють пізнавальну активність і самостійність учнів. Учень виступає «суб’єктом» навчання, виконує творчі завдання, вступає в діалог з учителем. Основні методи: самостійна робота, проблемні та творчі завдання (найчастіше – домашні), запитання від учня до вчителя і навпаки, що розвивають творче мислення.
3. Інтерактивна модель навчання: Слово «інтерактив» прийшло до нас з англійської від слова “interact”, де “inter” – взаємний і “act” – діяти. Інтерактивне навчання – це спеціальна форма організації пізнавальної діяльності, яка має конкретну, передбачувану мету – створити комфортні умови навчання, за яких кожен учень відчуває свою успішність, інтелектуальну спроможність. Суть інтерактивного навчання в тому, що навчальний процес відбувається за умови постійної, активної взаємодії всіх учнів. Інтерактивність включає в себе не тільки вираження своїх власних думок, а й сприйняття і розуміння думок інших. Учень реагує, а інші також слухають і реагують. 
Три моделі навчання представлено на малюнку 1 (див. Малюнок 1).
[image: ]Малюнок 1. Три моделі навчання

Організація інтерактивного навчання: передбачає моделювання життєвих ситуацій, використання рольових ігор, спільне вирішення проблеми на основі аналізу обставин та відповідної ситуації. Каталог інтерактивних методів представлено в Додатку А. На інтерактивному уроці багато роботи з автентичними матеріалами:  це аудіо- та відеоматеріали, газети, журнали, карикатури, листи, інструкції, меню, географічні карти; запрошуються носії мови. З самого початку учні слухають і розмовляють, реагуючи на малюнки і предмети в інсценуванні або дискусії; вони створюють радіо, ток-шоу, відтворюють у класі  «блошині ринки», інсценують співбесіди при прийомі на роботу. Вони  роблять повідомлення про новини із власними коментарями, сперечаються щодо подій і зайнятих позицій та обмінюються своїми думками (див. Схему 1). Пропонуємо декілька варіантів включення інтерактивних методів навчання до структури уроку іноземної мови (див. Схему 2, 3, 4).



Схема 1

ІНТЕРАКТИВНІ МЕТОДИ НАВЧАННЯ
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Схема 2




 (
Початок
 
заняття
(
стадія
 
виклику
, 
актуалізація
 
знань
)
)Схема 2



 (
«Мозковий штурм» (індивідуальний, парний, груповий, фронтальний)
)
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Схема 3
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)Схема 4


 (
Глосарій (складання словника)
)
 (
Хокку (хайку)
)
 (
Незакінчене речення
) (
Гумористична розповідь
)


 (
Есе 
) (
Казка
) (
Міні-твір
)



Процес навчання – це не автоматичне вкладання навчального матеріалу в голову учня. Він потребує напруженої розумової роботи дитини і її власної активної участі в цьому процесі. Пояснення й демонстрація самі по собі ніколи не дадуть справжніх, стійких знань. Цього можна досягти тільки за допомогою активного (інтерактивного) навчання, а особливо в процесі вивчення іноземної мови. 
[image: ]ВИКОРИСТАННЯ ПРОЕКТНОЇ МЕТОДИКИ 
У ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Одним із найбільш результативних та дійових методів навчання є проектна методика. Проект – це робота, яку учні самостійно планують, самостійно виконують. Проектна робота – це вид роботи в групах, метою якої є підготовка кінцевого результату, підсумку роботи з іноземної мови. Це може бути план-схема, альбом, інформація, тексти, презентація, ребуси, твори-описи, літературні переклади. Учні працюють на уроках і в позаурочний час.
Існують різні класифікації проектів. Так, Є.С. Полат пропонує п'ять головних критеріїв, за якими розрізняють типи проектів:
- за домінуючим у проекті методом: дослідницькі, творчі, рольові та драматично-ігрові, інформаційні, практико-орієнтовані;
- за ознакою предметно-змістової галузі: монопроекти, міжпредметні;
- за характером контактів: внутрішні або регіональні, міжнародні;
- за кількістю учасників проекту: особистісні, парні, групові;
- за тривалістю проекту: короткої тривалості, середньої тривалості, довгої тривалості.
Саймон Хайнес виділяє такі типи проектів:
- проекти-повідомлення або досліджувальні проекти;
- проекти-інтерв'ю;
- проект-виробництво;
- проекти-рольові ігри та драматичні вистави.
А.М. Щукін називає таки типи проектів:
· Ігрово-рольові проекти (представлення різних ситуацій, драматизація текстів);
· Інформаційні проекти (підготовка повідомлень на запропоновану тему);
· Видавничі проекти (підготовка матеріалів для стінгазети, радіопередачі);
· Сценарні проекти (організація зустрічі з цікавими людьми);
· Творчі проекти (складання творчого перекладу тексту).
Робота над проектом складається з трьох етапів:
І. Початковий етап – визначення загальної теми, вибір робочих тем, складання плану проектної роботи та формулювання цілі, збір матеріалу;
ІІ. Основний етап – аналіз способів і цілей роботи в групах, пошук джерел необхідної інформації та збір матеріалу, аналіз можливих труднощів;
ІІІ. Заключний етап – підготовка захисту готових проектів та їхній захист, обговорення одержаних результатів.
Для виконання проекту можна формувати групи учнів одного класу або учнів двох-трьох класів. Презентацію проекту можна проводити на уроках, після уроків, під час проведення тижня іноземних мов, на батьківських зборах. Практичне втілення теоретичного матеріалу в проектну роботу сприяє розвитку творчої індивідуальності учнів та вчить груповій/командній роботі з використанням іноземної мови.

Етапи роботи над проектом
1) визначення теми проекту;
2) визначення проблеми і мети проекту;
3) обговорення структури проекту, складання приблизного плану роботи;
4) презентація необхідного мовного матеріалу та передкомунікативна підготовка;
5) пошук інформації: робота з різноманітними джерелами, створення власної системи збереження інформації;
6) групова робота;
7) регулярні зустрічі, під час яких учні обговорюють проміжні результати. Викладач виступає консультантом з мови, коментує виконану учнівську роботу, виправляє помилки, проводить презентацію та опрацювання нового матеріалу;
8) аналізування зібраної інформації, координація дій різних груп учнів;
9) підготовка презентації проекту - відеофільми, покази, радіопередачі тощо;
10) демонстрація результатів проекту (захист проекту), опонування;
[image: ]11) колективне обговорення проекту, експертиза, результати зовнішньої оцінки, висновки.

ВИКОРИСТАННЯ МОВНОГО ПОРТФЕЛЮ 
У ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ

Керований навчальний процес із реальним прогнозованим результатом сьогодні є інноваційною діяльністю в освіті. Одним із засобів розвитку інноваційної особистості учня ми вважаємо метод мовного портфоліо як дієвого інструменту гуманістичного навчання іноземних мов і формування учнівської автономії в навчанні.  Портфоліо (від англ. portfolio – портфель, папка) – це папка документів з навчального предмета як компонента навчальної діяльності учнів, який укладається учнями при педагогічному супроводі вчителя. Мовний портфоліо розроблено з метою стандартизації вимог до вивчення іноземних мов громадянами європейських країн. 
На титульній сторінці МП власник портфеля має заповнити особисті дані (ім’я та прізвище, дата і місце народження) та вклеїти фотокартку для засвідчення особи. 
Мовний портфель для навчання ІМ складається з таких розділів: 
· Мовний паспорт / Language Passport; 
· Біографія вивчення ІМ / Biography; 
· Досьє / Dossier. 
[image: ]Першому розділу (Мовний паспорт) передує зміст, який є основою для знаходження необхідного підрозділу МП. Перед початком кожного розділу представлена інструкція з використання. Перший розділ мовного портфеля  Мовний Паспорт / Language Passport містить інформацію про рівень володіння ІМ учнем. Мовний Паспорт має трикомпонентну структуру та включає такі блоки: досвід використання ІМ, блок самооцінки, блок оцінки викладача. Мовний паспорт містить: фото учня; анкетні дані учня; особисту інформацію (хобі тощо); критерії оцінювання навчальних досягнень учнів; власну самооцінку володіння іноземною мовою.
[image: ]Другий розділ мовного портфеля – Біографія вивчення ІМ / Biography – є сукупністю відомостей, що описують неформальний досвід використання іншомовного мовлення та відображують визначений власником МП рівень володіння ІМ. Біографія вивчення ІМ включає такі складники:  план роботи з предмета на тему (семестр, рік); табель оцінювання вчителем рівня володіння учнем іноземною мовою (який заповнюється у вигляді графіка з указанням виду мовленнєвої діяльності, що оцінюється); табель самооцінки учнем власних досягнень, що дає змогу розвивати об'єктивну самооцінку.
Третій розділ мовного портфеля – Досьє / Dossier – є опис досвіду в оволодінні іншомовним мовленням, що представлений зразками виконаної роботи. Основну частину досьє складають самостійно вибрані власником портфеля зразки письмових текстів, що слугують підтвердженням досягнень за період навчання. Мовне досьє може включати: творчі проекти учнів; доповіді з теми на англійською мовою; кросворди з вивчених тем тощо.
 Як спосіб організації навчання портфель інтегрує всі три складові процесу навчання (викладання, учіння, оцінювання). Портфель дозволяє визначати, корегувати й контролювати індивідуальні освітні траєкторії кожного учня; відстежувати, аналізувати та змінювати напрямки діяльності викладача; об’єднувати кількісну і якісну оцінку здібностей учня.


[image: ]ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ КЕЙСІВ  У ВИКЛАДАННІ
 ІНОЗЕМНИХ МОВ

Кейс-метод, або метод ситуаційних вправ є інтерактивним методом навчання, який дає змогу наблизити процес навчання до реальної практичної діяльності. Він сприяє розвитку винахідливості, вмінню вирішувати проблеми, розвиває здібності проводити аналіз і діагностику проблем, спілкуватися іноземною мовою. Кейс – це події, які реально відбулися в певній сфері діяльності і які автор описав для того, щоб спровокувати дискусію іноземною мовою в навчальній аудиторії, підштовхнути студентів до обговорення та аналізу ситуації, до прийняття рішень.
Під час використання кейс-методу навчання необхідно дотримуватися:
· певних правил складання кейса, 
· брати до уваги особливості роботи з кейсом у різних вікових групах, 
· дотримуватися організаційних правил роботи над кейсом у групі,
· слід правильно визначити роль викладача, оскільки під час використання кейс-методу роль викладача суттєво відрізняється від традиційної.
Основними видами кейсів, які доцільно використовувати у процесі вивчення іноземних мов, є:
1. Практичні кейси, які в методиці викладання англійської мови можуть
 бути пов’язані з популярними розмовними темами, такими, як відрядження, вибір місця проведення конференції, бізнесова етика, маркетинг, вільна торгівля тощо. Кожен кейс повинен включати як інформативний аспект у вигляді проблемного тексту/статті як предмету обговорення, так і активну лексику обговорення, необхідні граматичні структури, моделі можливих діалогів.
2. Аналітичні навчальні кейси. Робота над кейсом має на меті аналітичне читання матеріалу, аналіз лексико-граматичних структур, заучування і тренінг нової лексики і, зрештою, постановку проблеми. Крім філологічних завдань, статті з використанням текстів за фахом розширюють професійні знання студентів і виробляють навички читання оригінального та адаптованого (залежно від рівня групи) тексту. Після читання і аналізу тексту схема роботи над аналітичним кейсом припускає такі ж поетапні кроки, як і над іншими кейсами: це і робота в групах, і підготовка індивідуальних проектів, і широка дискусія в групах.
3. Компаративно-дослідні кейси, які у вивченні іноземної мови можуть використовуватись на заняттях з метою вивчення країнознавчих аспектів і проблем культурних відмінностей країн, мова яких вивчається, і України. Для аналізу можуть бути представлені матеріали, пов'язані зі стилями ведення бізнесу в різних країнах, особливостях проведення міжнародних рекламних компаній, порівняльним аналізом систем освіти, перспективами кар’єрного росту в зарубіжних країнах. 
Поради до використання кейса:
· Методичною метою застосування методу кейс-стаді може бути й ілюстрація до теорії, і чисто практична ситуація, і їхнє поєднання.
· Зміст кейса повинен відображати навчальні цілі. 
· Кейс може бути коротким чи довгим, може викладатися конкретно або узагальнено. Слід утримуватися від надмірно насиченої інформації та інформації, що не має безпосереднього відношення до теми, яка розглядається. У цілому кейс має містити дозовану інформацію, яка дозволяла б студентам швидко зрозуміти суть проблеми та надавала б усі необхідні дані для її вирішення.
· Практика показує, що максимальний обсяг кейса не повинен перевищувати 20 сторінок.
· Під час розв’язання кейса студент не тільки використовує отримані знання, але й виявляє свої особисті якості.
Етапи і зміст роботи за кейс-методом
	№
	Етапи кейс-методу
	Зміст роботи

	1
	Введення у кейс
	· Слухання вступного слова викладача.
· Відповіді на запитання.
· Уточнення інформації.
· Пошук додаткової інформації, її фіксація.

	2
	Аналіз ситуації
	· Представлення учнями власних варіантів вирішення проблеми в групах.
· Вибір доповідача від групи.
· Виготовлення плакатів, схем.

	3
	Презентація
	· Виступ.
· Представлення аналізу кейсу.
· Відповіді на запитання.
· Відстоювання власної точки зору.
· Фіксація суті кожного виступу.

	4
	Дискусія
	· Обговорення виступів.
· Виявлення найкращого рішення кейсу.

	5
	Підведення підсумків
	· Слухання заключного слова викладача (як було вирішено аналогічні кейси в реальному житті: версія вирішення кейсу вчителем). 


[image: ]Метод кейс-стаді дозволяє зробити заняття з іноземної мови більш наближеним до реального життя і практичноорієнтованим.

ВИКОРИСТАННЯ СІНКВЕЙНУ 
У ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ

Сінквейн - це один з прийомів активізації пізнавальної активності дітей, формування їх розумового та мовленнєвого розвитку. Слово «сінквейн» походить від французького слова «п'ять» і означає «вірш, що складається з п'яти рядків». Сінквейн – це не звичайний вірш, а вірш, написаний відповідно до певних правил. У кожному рядку надається набір слів, який необхідно відобразити у вірші.
Історія виникнення сінквейну:
· Сінквейн – це віршована форма з п'яти рядків.
· Виникла ця форма в Америці на початку 20-го століття і сформувалася під впливом популярної в той час японської поезії. Згодом поширилась всьому світі.
· Його стали використовувати і в дидактичних цілях як досить результативний метод розвитку зв'язного мовлення.
· Вперше ця форма була розроблена американською поетесою Аделаїдою Крепс. Сінквейн включили в її посмертну збірку віршів 1914 р.
· Сінквейн є вільною творчістю, для його написання від автора потрібно знайти найбільш значущі елементи в інформаційному матеріалі, а потім зробити висновки і коротко їх висловити. Сінквейн практикують на уроках літератури, щоб, наприклад, підвести підсумок з пройденого твору, а також іноді і в інших дисциплінах в якості підсумкового завдання з пройденої теми.
· Ефективний метод розвитку мовлення школярів.
· Вигадування сінквейнів є своєрідним інструментом для синтезу отриманої інформації. 
При роботі з цим прийомом учитель вирішує відразу безліч найважливіших завдань:
 - вивчений на занятті матеріал набуває якогось емоційного забарвлення, що сприяє його глибшому засвоєнню,
 - відпрацьовуються знання про частини мови, знання про речення, уміння дотримуватись певної інтонації,
 - збагачується словниковий запас дітей,
 - удосконалюються навички використання в мові синонімів, антонімів,
 - активізується і розвивається розумова діяльність,
 - удосконалюється вміння висловлювати власне відношення до чого-небудь.
Сінквейн готує до короткого переказу, вчить формулювати ідею (ключову фразу), дозволяє відчути себе хоч на декілька хвилин творцем.

Правила написання сінквейну
                    1 рядок – тема сінквейна (одне слово).
Як правило, це іменник або займенник, що позначає об'єкт, про який далі піде мова.
                     2 рядок – два слова
Другий рядок складається з двох слів, частіше – прикметника або дієприкметника, вони описують властивості або ознаки вибраного об'єкту.
                    3 рядок – три слова
Третю сходинку утворюють три дієслова або дієприслівники, які описують дії, характерні для об'єкта. 
                    4 рядок – чотири слова
 Фраза з чотирьох слів, у якій автор висловлює своє особисте ставлення до об'єкта, про який іде мова.
                    5 рядок – одне слово
        Завершує вірш одне слово-резюме, яке дає характеристику об'єкту.

Приклади сінквейнів
	My pet
cute, small
running, playing, gnawing
I like to feed my Dan.
Rat
	Thanksgiving
Happy, thankful
Get together, pray, thank
People like it very much.
It´s celebrated by all Americans.
Time to remember.
Charity

	Earth
Beautiful, blue
Live, produce, pollute
Can be kind, can hurt
Planet
	



2



[image: ]ВИКОРИСТАННЯ MIND MAPS У 
ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ

Хаос у думках… Мабуть, кожен знає, що це таке. Це коли є багато думок на тему, але при письмовому вираженні цілісну картину вони чомусь не складають. Перше пояснення, що виникає саме собою: не так думаємо… Насправді ж це явище є природнім і зумовлене особливістю будови головного мозку. Для складення цілісної картини достатньо  правильно підібрати пазли змінити стиль відображення інформації. Один із варіантів – інтелектуальні карти.
Отже, інтелектуальна карта, чи ментальна карта, карта пам’яті, карта думок. Українською мовою термін «mind map» перекладають по-різному, але його суть від цього не змінюється. Саме поняття вперше ввів Тоні Б’юзен (Tony Buzan) у 1970 році. Спершу «mind map» означало: «хороша форма для нотаток». Ще будучи студентом, Тоні пропонував його як альтернативний спосіб ведення конспектів, оскільки простий запис речень на папері не приносив бажаного результату. Нині інтелектуальні карти вийшли за межі конспектування і значно розширили сфери застосування: вони вважаються хорошим інструментом для організації думок і навіть для покращення інтелекту. Тепер Б’юзен пояснює техніку майнд меппінг як «багатогранний пристрій для тренування, що розвиває кожний ментальний м’яз розуму».
Інтелектуальні карти охоплюють і допомагають записати, запам’ятати, з’єднати і вивести інформацію візуально. Створюються вони на папері (оригінальний спосіб), або ж за допомогою програмного забезпечення, а його станом на 2014 рік існує вже близько 50 видів. Основні елементи карти – ключі (або їх ще називають тригери): слова і малюнки, кожен із яких символізує конкретний спогад, сприяє виникненню нових думок та ідей і таким чином допомагає повніше використовувати можливості розуму. 
Сфера застосування.
Основних напрямків, у яких застосовуються інтелектуальні карти, є три. Кожен із них містить по кілька піднапрямків.
· Розвиток особистості:
· Генерація ідей, їх аналіз у пошуках рішення, узгодження і впровадження потенційного рішення.
· Упорядкування інформації у вигляді логічного ланцюжка подій, ідей і фактів.
· Опрацювання інформації. Техніка майнд меппінг дозволяє читати швидше, запам’ятовувати більше, краще концентруватися.
· Стратегічне думання: можливість поглянути на проблематику повністю та враховуючи всі особливості. Складання планів, розуміння своїх цілей, опис напрямків діяльності.
· Вийти за рамки своїх же власних обмежень.
Правила створення
10 простих правил створення карт:
1. Починаємо з центральної ідеї посередині чистого аркушу, використовуючи малюнок і хоча б 3 кольори.
2. Використовуємо картинки, символи, коди і заповнюємо ними ввесь вільний простір.
3. Вибираємо ключові слова і друкованим текстом наносимо на гілки, використовуючи верхній та нижній регістр.
4. Кожен елемент (слово/картинка) повинен мати власну гілку.
5. Лінії повинні бути з’єднані, починаючи від центральної ідеї. Центральні лінії товстіші, органічні і текучі. Всі інші гілки стають тоншими в залежно радіального розходження від центру.
6. Робимо лінії такої ж довжини, як і слово/картинка.
7. Використовуємо кольори на власний розсуд і на всій карті пам’яті.
8. Розробляємо свій особистий стиль майнд меппінгу.
9. Використовуємо акценти і показуємо асоціації на своїй карті пам’яті.
10. Зберігаємо ясність інтелектуальної карти, використовуючи радіальну ієрархію в цифровому порядку, або охоплюючи всі гілки.
Програми для створення «mind map»:
· 
· Mindjet 14
· iMindMap 7
· Xmind 2013
· FreeMind
· Mind Genius 5
· Mindomo
· DropMind
· ConceptDrawMindMap

[image: http://alfa.psyhonetika.org/sites/default/files/~user204/MMHealth_600.jpg]Як приклад наведемо «mind map» із теми «Здоров’є»:
Сутність методу «майнд мепс» полягає в тому, що до кожної теми з іноземної мови складається список основних слів (понять) у вигляді асоціограми: виходячи з теми, як із центру, надаються подальші деталі та ідеї у вигляді відгалужень. Майнд меппінг – відносно нова техніка, яка стрімко розвивається. Існує один цікавий ресурс для публікування своїх інтелектуальних карт, на якому зібрано вже більше 500 тисяч екземплярів –Biggerplate.
Для тих, хто починає займатися майнд меппінгом, дуже важливо на початку дотримуватися моделі. У такому випадку висновки щодо доцільності використання будуть правильні.


[image: Картинки по запросу внимание объявление]ВИКОРИСТАННЯ МУЛЬТИМЕДІЙНОЇ ДОШКИ
У ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ

	Що таке електронна інтерактивна дошка?
	Електронна інтерактивна дошка – це сенсорна панель, що працює в комплексі з комп’ютером та проектором. Перші інтерактивні дошки були випущені фірмою SMART Technologies у 1991 році. Вчителі стали першими, хто зрозумів потенціал електронних інтерактивних дошок для навчання, нарад та презентацій. Інтерактивна дошка SMART Board – це сенсорний дисплей, що працює, як частина системи, в яку також входить комп’ютер та проектор. Комп’ютер надсилає зображення на проектор. Проектор передає зображення на інтерактивну дошку. Вона працює одночасно як монітор та пристрій введення даних: керувати комп’ютером можна, доторкаючись до поверхні дошки. Якщо якась програма відкрита на комп’ютері, Ви можете працювати з нею безпосередньо на інтерактивній дошці. Ваш палець працює, як мишка. Одне доторкання до інтерактивної дошки SMART Board дорівнює клацанню лівої кнопки миші. Відкрийте програму так само, як Ви робите це на комп’ютері, але використовуючи свій власний палець. 
Для чого потрібна інтерактивна дошка?
Ці дошки можуть змінити викладання і навчання в різних напрямках. Наприклад, три з них:
1) Презентації, демонстрації та створення моделей. Використання необхідного програмного забезпечення та ресурсів у поєднанні з інтерактивною дошкою може покращити розуміння нових граматичних та лексичних тем.
2) Активне залучення учнів. Мотивація і залученість учнів на занятті може бути підвищена за рахунок використання інтерактивної дошки.
3) Покращення темпу та ходу заняття. Використання інтерактивної дошки може покращити планування, темп і хід уроку.

Як електронна інтерактивна дошка може бути використана у навчанні?
Інтерактивна дошка – цінний інструмент для навчання всього класу. Це візуальний ресурс, котрий допомагає вчителю викладати новий матеріал дуже жваво і захоплююче. Вона дозволяє представити інформацію за допомогою різноманітних мультимедійних ресурсів, учні можуть коментувати матеріал і вивчати лексичний матеріал більш детально. Дошка може спростити пояснення граматичних схем і допомогти розібратися у важкій проблемі. Інтерактивна дошка є центром уваги для всього класу.
Можна виділити такі види навчальної діяльності, доступні при використанні електронної інтерактивної дошки:
· робота з текстом та зображеннями;
· створення заміток за допомогою електронного чорнила;
· зберігання зроблених заміток для передачі електронною поштою, розміщення в Інтернеті або друку;
· колективний перегляд Web-сайтів;
· вільне переміщення по класу при демонстрації програмного забезпечення або роботі з ним перед аудиторією;
· створення за допомогою шаблонів і зображень завдань для заняття;
· демонстрація і нанесення нотаток зверху освітніх відеокліпів;
· використання вбудованого в програмне забезпечення інтерактивної дошки презентаційних інструментів для збагачення дидактичного матеріалу;
· демонстрація презентацій, створених учнями.

Інтерактивна дошка SMART Board використовує різноманітні стилі навчання: візуальні, слухові або кінестетичні. Завдяки цій дошці учні можуть бачити більше кольорових зображень і діаграми, які можна будь-як пересувати.









ТЕМА 5 
МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ ФОНЕТИЧНОЇ НАВИЧКИ. 
[image: http://www.dolinasoly.eu/pliki_usr/LSR_2014_2020/wykrzyknik.jpg]Роль фонетичної компетенції в структурі формування комунікативної компетенції

Відомо, що фонетичний аспект мовлення супроводжує всі види мовленнєвої діяльності – аудіювання – говоріння, читання – письмо. Відсутність сформованої фонетичної навички призводить до неможливості зрозуміти іншого і бути зрозумілим не лише в процесі безпосереднього спілкування, а і в спілкуванні, опосередкованому текстами.
Саме така роль фонетики у формуванні комунікативних вмінь і обумовлює важливість компетентного підходу вчителя до розуміння цілого ряду питань формування фонетичної навички і володіння певними прийомами навчання учнів.
Зважаючи на інтегрований характер фонетичного аспекту в оволодінні іноземною мовою (ІМ), на всіх етапах навчання одним із завдань уроків є завдання (мета) навчання учнів  оволодінню фонетичними навичками, і тому вчителю-початківцю пропонується формулювання задач фонетичного аспекту:
· Вчити слухати слова (словосполучення, фрази) зі звуком […], повторювати їх, звертаючи увагу на …;
· Вчити ідентифікувати звук, відомий за певними характеристиками;
· Вчити бачити і знати букво-звукові відповідності (на прикладах слів);
· Вчити диференціювати звуки за відповідними значеннями;
· Вчити ставити запитання з підтримкою інтонації питального речення (до малюнка, предметів, погоди тощо);
· Формувати рецептивні та продуктивні інтонаційні навички;
· Активізувати фонетичні та інтонаційні навички в процесі проведення фонетичної зарядки, читанні, повторенні слів, речень.
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Основні методичні положення щодо 
методики формування фонетичної компетенції

Для реалізації завдань із формування фонетичної навички необхідно пам’ятати такі положення:
· Зміст навчання вимов на початковому етапі навчання ІМ складають:
1) засвоєння необхідних і доступних знань про вимову окремих звуків і звукосполучень;
2) формування автоматизмів сприймання звуків і звукосполучень, тобто формування їх слухових образів;
3) оволодіння механізмами артикуляції звуків і звукосполучень;
4) первинне ознайомлення з інтонацією, фразовим наголосом і ритмікою.
· Зважаючи на обмеженість часу і практичний характер опрацювання фонетичних явищ стосовно якості оволодіння фонетичним аспектом допускається апроксимована вимова, тобто вимова, наближена до норми, але яка не впливає на порушення змісту слова.
· Навчання фонетики має суто практичну спрямованість, проте для цілісного формування фонетичної навички вчитель має використовувати певні правила-інструкції, пояснюючи позицію язика, позицію губ, керування потоком повітря і інше.
· Для більш зрозумілих інструкцій щодо вимови звуків доцільно знати спільні і відмінні риси і можливість використання у вимові звуків англійської мови в опорі на вимову звуків рідної мови. 
За критерієм подібності звуків з рідною мовою виділяються три групи:
1) звуки, які повністю або майже повністю збігаються зі звуками рідної мови, н-д: [ʌ]  [ɔ]  [e]  [u]  [I]  [b]  [d]  [f]
2) звуки, які частково збігаються зі звуками рідної мови, але мають і суттєві відмінності, н-д: [a:]  [u:]  [i:] [ɔ:]  [h]
3) звуки, яких нема в рідній мові, н-д: [t∫]  [θ]  [ð]  [æ]  [ŋ]  [w]
Відповідно до приналежності звуків до зазначених груп проводиться методика роботи з їх засвоєння. Спеціально спрямованою повинна бути робота для формування автоматизмів артикуляції звуків другої і третьої груп.
· При введенні нових звуків і формуванні фонетичної навички рекомендується зберігати певну раціональну послідовність, а саме:
1) учитель вводить звук спочатку у фразі, потім ілюструє його в слові та лише після цього вимовляє його ізольовано;
2) у разі потреби вчитель пояснює вимову звука;
3) учень вимовляє за вчителем окремі звуки, потім – звуки в словах і у фразах.
У навчанні вимови застосовуються переважно три форми навчальної діяльності учнів.
1) Індивідуально-групове прослуховування звуків, звукосполучень, мелодії, ритму тощо (вчитель вимовляє сам або пропонує звукозапис).
2) Індивідуально-групове (хорове) вимовляння звуків, звукосполучень тощо за зразком ( у паузах за вчителем або диктором).
3) Індивідуальне вимовляння звуків, звукосполучень тощо. 

Приклади вправ для формування фонетичної компетентності 
(за Бігич О.Б.)

· Підніміть руку/сигнальну картку, плесніть у долоні або встаньте, коли почуєте звук [...]; довгий або короткий голосний
· Послухайте пари слів і визначте, чи однакові в них звуки
· Послухайте слова із звуками [...] і [...]. Кожного разу піднімайте картку з від повідним транскрипційним значком або червону картку для звука [...], зелену – для звука [...].
· Послухайте слова (словосполучення, фрази) із звуком [...]. Повторіть їх, звертаючи увагу на....
· Прочитайте скоромовку із звуком [...]. Намагайтесь повторити у швидкому темпі,  звертаючи увагу на правильну вимову звука [...].
· Емоційно ігрова імітація: учням пропонується повторити римований текст за вчителем різними голосами, наприклад як робот, папуга, розлючений собака, задоволений слон тощо. 
· “Хоровод”: учні промовляють разом з учителем рядки римованого тексту, рухаючись у колі, посилюють ритм притоптуванням і демонструють мелодику підніманням та опусканням рук. 
· “Ритмічний паровозик”: учні стають один за одним “паровозом” і руха' ються, промовляючи римований текст, підкреслюючи фразовий наголос стисканням і виштовхуванням кулачків. 
· “Абетка Морзе”: учні вистукують ритм і наголос вимовлених учителем окремих рядків тексту за допомогою олівця: наголошені слова довше і гучніше, ненаголошені – коротше й тихіше
· Змагання: ігри з картками, лото, доміно, квартет, “меморі”, пазли, конкурси і вікторини в командах тощо; 
· Загадування: шаради, загадки, кросворди, 
· Перевтілення: “живі речення”, ігри-пантоміми, інсценівки, ляльковий театр, інсценування з пальчиковими ляльками, казкові ігри 
· Художнє виконання: лічилки, скоромовки, римування, вірші, пісні тощо 

























ТЕМА 6
МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ ЛЕКСИЧНОЇ НАВИЧКИ. 
Роль лексичної компетенції в структурі формування комунікативної компетенції
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· Основна мета навчання лексики в середній школі – формування лексичної компетенції, що є передумовою оволодіння іншомовленнєвою комунікативною компетенцією.
· Лексична компетенція (ЛК) – це здатність особистості до оформлення своїх висловлювань і розуміння мовлення інших, що базується на відповідних навичках. ЛК включає в себе лексичні навички, знання і здатність їх використання в усіх видах мовленнєвої діяльності (МД): говоріння, аудіювання, читання і письмо.
· Лексична навичка – це навичка інтуїтивно-правильного розуміння і вживання іншомовної лексики на основі мовленнєвих (контекстних) зв’язків звучання слова (фонетичний аспект), написання (графіко-каліграфічний аспект) і його значення, а також навичка знання закономірностей зв’язку між словами іноземної мови.
· Одиницею навчання лексичного матеріалу є лексична одиниця (ЛО), яка може бути представлена окремим словом, словосполученням (значення якого не випливає із значення його складових), а також це може бути так зване «готове речення» (тобто речення, що не змінюється у мовленні). Прикладами ЛО можуть бути:   How are you? What’s the time?
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Лексичний мінімум формується поетапно. У процесі оволодіння ЛК виділяються такі етапи:
І. Етап ознайомлення учнів з новими ЛО, на якому відбувається формування знань про лексичну систему ІМ, правил користування нею, семантизація ЛО (розкриття значення ЛО), демонстрація особливостей її використання.
ІІ. Етап автоматизації дії учнів з новими ЛО (формування навичок), яка відбувається на рівні:
1) словоформи, вільного словосполучення, фрази/речення;
2) понадфрази (діалогічної або монологічної єдності) і мікротексту.

Способи семантизації (розкриття значення) (перший етап) поділяються на дві групи: перекладні та безперекладні.

1. До безперекладних способів розкриття значень іншомовних ЛО відносяться:
1) наочна семантизація шляхом демонстрації предметів, малюнків, жестів, рухів тощо;
2) мовна семантизація за допомогою:
· контексту, ілюстративного речення 
· зіставлення однієї ЛО з іншими ЛО іноземної мови 
· дефініції 
· тлумачення значення ЛО іноземною 
До перекладних способів відносять:
· однослівний переклад 
· багатослівний переклад 
· пофразовий переклад (цей спосіб застосовується в інтенсивних методах);
· тлумачення значення і/або пояснення ЛО рідною мовою 
	Вибір способу семантизації залежить від ряду факторів, насамперед від лінгвістичних особливостей самої ЛО: її форми, значення, сполучуваності, збігу або розбіжності з ЛО рідної мови, належність ЛО до активного чи пасивного мінімуму та інше.
	Семантизація нових ЛО активного мінімуму здійснюється вчителем, а незнайомі слова, що належать до пасивного мінімуму, можуть бути семантизовані учнями самостійно за допомогою словника.
	На початковому ступені переважають такі способи семантизації як наочність та однослівний переклад, а на старшому можна застосовувати дефініцію або тлумачення ІМ тощо. 
Для більш успішного вирішення цього питання пропонується скористатися запропонованими способами семантизації, що представлені в узагальненому «Банку» способів.
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1. Семантизація іменників шляхом демонстрації означених предметів або їх зображень на картинці, фотографії або їх зображення на дошці з допомогою графопроектора способом «крокі» («скелетний» малюнок) і відповідного багаторазового називання слова ізольовано, у називному або ситуативно (контекстуально) пов'язаному реченні.
2. Семантизація дієслова за допомогою ілюстративних рухів або дій, міміки, пантоміміки або зображуваних дій малюнком «крокі» на дошці, картинці, діапозитиві, за допомогою відео-кліпу.
3. Семантизація прикметників шляхом показу (демонстрації) різних предметів або їх зображень, що мають яскраво виражену якість (колір, розмір, форму, малюнок, візерунок).
4. Семантизація числівників з використанням картинок з різною кількістю предметів або самих предметів, а також годин, календаря, таблиці, розкладу і т. д.
5. Семантизація прислівників за допомогою різних покажчиків (годин - рано, пізно, часто; географічної карти - далеко, близько; місцеположення в класній кімнаті; використання картинок, кінофрагментів).
6. Семантизація займенників за участю учнів (особові та присвійні займенники), з використанням положення різних предметів у приміщенні, відповідних картинок.
7. Введення прийменників з використанням співвіднесення предметів у класі, спеціальних малюнків, на яких предмети розташовані по-різному відносно інших предметів, або один предмет знаходиться в різних зв'язках з іншими предметами. Для динамічної зміни місця предметів можна використовувати магнітну або фланелеву дошку.
8. Семантизація нових слів на основі вже відомих (складні слова, додавання словотворчих елементів, співвіднесення однокореневих частин мови) за допомогою виконання необхідних мовних операцій, аналізу і пояснення.
9. Семантизація слів і словосполучень в контексті, якщо він підказує необхідне значення.
10. Введення лексичних одиниць способом тлумачення (дефініції), якщо всі слова відомі. Іноді доцільно використовувати і дефініцію рідною мовою.
Наступним етапом формування ЛК є етап автоматизації дій учнів з формування лексичної навички, яка реалізується завдяки цілеспрямованому відбору і використанню лексичних вправ на рівні слова, словосполучень, фрази, речення і понад фразової єдності.
Для формування репродуктивних лексичних навичок зберігається така оптимальна послідовність вправ:
1) імітація зразка мовлення (ЗМ).
2) лаконічні відповіді на альтернативні запитання вчителя.
3) підстановка у ЗМ.
4) завершення ЗМ.
5) розширення ЗМ.
6) відповіді на різні типи запитань.
7) самостійне вживання ЛО у фразі/реченні.
8) об’єднання ЗМ у понадфразові єдності – діалогічну та монологічну.
9) використання ЗМ у мікротекстах.

Приклади вправ для формування лексичної компетентності 
(за Бігич О.Б.)

· читання уголос для співвіднесення графічного образу ЛО з її звуковим образом; 
· співвіднесення даної форми ЛО з її словарною формою і визначення значення ЛО у різних сполученнях; 
· заповнення пропущених ЛО у тексті, завершення речень, створення асоціограми за назвою тексту (розвиток механізму прогнозування); 
· вибір із тексту ЛО, що відносяться до певної підтеми, ситуації, вибір однокореневих слів 
· визначення значень слова на основі знань його словотворчих елементів.
· лаконічні відповіді на альтернативні запитання учителя: 
Answer my questions. Give laconic answers
     T: Is “Kateryna” by Shevchenko a story or a poem?
     Ps: A poem.
· імітація використання ЗМ на рівні фрази: 
Agree with me if I’m right.
     T: “Kateryna” by Shevchenko is a poem.
     Ps: You are right. “Kateryna” by Shevchenko is a poem.
· підстановка у ЗМ:
Correct me if I’m not right.
     T: “Cinderella” is a short story.
     P1: You aren’t right. “Cinderella” is a fairy'tale.
· завершення ЗМ: 
 Complete my statements.
      T: “Robinson Crusoe” by Daniel Defoe is …
      P1: “Robinson Crusoe” by Daniel Defoe is an adventure story.
· відповіді на різні типи запитань: 
Answer my questions.
     T: What’s your favourite poem?
     P1: The poem “My Heart’s in the Highlands” by Robert Burns.
· об’єднання ЗМ у понадфразову єдність (монологічну):
Tell the class about your favourite novel, poem, short story, fairy'tale, play, etc.
     T: My favourite play is “The Importance of Being Earnest” by Oscar Wilde.
      P1: My favourite story is “Taras Bulba” by Gogol.
· об’єднання ЗМ у понадфразову єдність (діалогічну):
Ask each other about books you like best of all. 
· використання ЗМ у мікротекстах: 
Write a letter to a classmate. Ask him/her about his/her favourite book. 





















ТЕМА 7
МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ ГРАМАТИЧНОЇ НАВИЧКИ.

[image: http://www.dolinasoly.eu/pliki_usr/LSR_2014_2020/wykrzyknik.jpg]Роль граматичної компетенції в структурі формування комунікативної компетенції

Навчання граматики іноземної мови полягає у формуванні в учнів граматичних навичок – автоматизованих дій із мовним матеріалом, спеціально відібраним для шкільного граматичного мінімуму. Визначають активний та пасивний граматичний мінімум. До активного граматичного мінімуму включають граматичні явища, які учні повинні вміти вживати у говорінні та письмі і розуміти під час читання та слухання. Пасивний граматичний мінімум – ті граматичні явища, які учні повинні лише розуміти у текстах для читання та аудіювання.

[image: http://firstline.com.ua/portal/4nAlbum/album/11463/_userfiles/_18.jpg]Основні методичні положення 
1. Основною метою навчання граматики іноземної мови в середній школі є формування в учнів мовленнєвих навичок. У зв’язку з цим істотне значення має питання відбору граматичного матеріалу, достатнього для реалізації комунікативних цілей навчання в межах вимог, передбачених програмою.
2. У методичній літературі розрізняють активний і пасивний граматичний мінімум. Перший охоплює ті граматичні явища, які вживаються в усному мовленні в межах визначених програмою тем. Він опрацьовується переважно усно. До другого (пасивного) граматичного мінімуму належать граматичні явища, які учні повинні “впізнавати” і розуміти під час читання й аудіювання. Програма дещо конкретизує його, але він уточнюється також підручниками. Пасивний граматичний мінімум засвоюється в процесі читання і під час підготовки до нього.
3. Зміст навчання граматики іанглійської мови
· формоутворення і формозміни часових форм дієслова, передбачених для активного вживання і розпізнання.
· порядок слів, від якого часто залежить значення слова (пор. animal fat – fat animal, oil lamp – lamp oil, etc.).
· використання службових і структурних слів (Have you read it?, in the box; of the room; to my brother, etc.).
· застосування закінчень, суфіксів і префіксів (she goes, two boys; the strongest animal; strongly, etc.).

4. Практичні рекомендації:
· Вивчати граматичні явища в контексті. Вибір граматичної форми завжди залежить від значення, яке людина хоче передати.
· Навчати граматиці з метою заохочувати розуміння і відтворення учнями «живої мови», завжди давати учням можливість практикувати граматичні явища у спілкуванні.
· Витрачати час на практику, а не на пояснення.
· Усе, що робить учитель у класі, має відповідати рівню, інтересам, сподіванням та стилю навчання учнів.

5. Особливої уваги заслуговує усвідомлений підхід учителя до вибору способу пояснення нового граматичного явища:
· Дедуктивний, тобто презентація правила і супровід зразками його використання;
· Індуктивний, тобто спочатку презентація зразка, а потім узагальнення і виведення правила.
· Використання дедуктивного підходу має певні переваги, а саме:
· дає можливість відразу переходити до ключового поняття, і таким чином економити час;
· багато правил простіше презентувати, ніж вивести з прикладів;
· враховуються розумові здібності і зрілість учнів та визнається роль когнітивних процесів у навчанні мови;
· відповідає очікуванням багатьох учнів (особливо учнів з аналітичним складом розуму) щодо процедури навчання;
· дозволяє вчителеві працювати з аспектами мови в міру необхідності, не вимагаючи роботи з антиципації.
· Незручності використання названого підходу полягають в наступному:
· деякі учні, особливо молодші, можуть не розуміти або всю концепцію, або граматичну термінологію, яку використовує вчитель;
· пояснення граматичних правил завжди передбачає діяльність, у якій в центрі процесу навчання знаходиться вчитель, а не учень;
· пояснення запам’ятовуються гірше, ніж інші способи презентації;
· такий підхід може створити в учнів хибне уявлення про те, що навчання мові – це вивчення правил.
· Уміло сформульоване граматичне правило повинно:
· Точно описувати реальність.
· Чітко показувати межі використання тієї чи іншої граматичної форми.
· Бути чітким і не дозволяти неясності або розмитості.
· Бути простим і не намагатись охопити всю гаму можливих винятків.
· Використовувати поняття, які вже знайомі учням.
· Відповідати тільки на ті запитання, на які учням потрібно знати відповідь.
· Презентація правила повинна:
· бути ілюстрованою прикладами;
· бути короткою;
· обов’язково містити перевірку розуміння учнями;
· давати учням можливість персоналізувати правило.

У навчанні іноземних мов застосування правил є необхідністю, оскільки:
1) правило дає можливість зосередити зусилля учня на засвоєнні певного елемента форми; якщо учень знає, на що спрямовані його зусилля, засвоєння матеріалу відбувається швидше, оскільки діють мотиваційно-вольові фактори;
2) при застосуванні правил в учня формується природне вміння контролювати правильність свого мовлення. У сучасній методиці навчання іноземних мов розрізняють два види правил: правила-інструкції та правила-узагальнення.
Правило-інструкція – це коротка формула, що стосується не всього комплексу граматичного явища, а лише якогось одного його елемента, однієї форми, включеної до мовного зразка. Такі правила застосовують при структурному способі подачі граматичного матеріалу, трактують граматичні явища в комплексі (утворення, зміна в особі часової форми і інше).
Правила-узагальнення застосовуються і в молодших класах (після того, як навичка в основному сформована), і особливо, на старших етапах навчання, де вони складають основний зміст рецептивного засвоєння граматики.
Таким чином, для засвоєння граматичних знань застосовуються такі форми роботи на уроці:
1. Сприймання правил-інструкцій та утримання їх в оперативній пам’яті під час усного тренування.
2. Сприймання правил-узагальнень (пояснення вчителя, з підручника) і закріплення їх у пам’яті за допомогою письмових вправ. Це стосується як молодших, так і старших класів.
3. Сприймання правил-узагальнень (пояснення вчителя, з підручника) і закріплення їх у пам’яті в процесі аналізу прочитаного тексту в старших класах.
· Використання іншого підходу – індуктивного, у свою чергу має певні переваги при залученні учнів до засвоєння граматичного явища, а саме:
· правила, які учні виводять самі, більше відповідають їхньому менталітету та краще запам’ятовуються;
· розумові зусилля забезпечують більшу пізнавальну глибину та, як наслідок, краще запам’ятовування;
· учні активно залучаються до пізнавального процесу, тому вони стають більш уважними та більш вмотивованими;
· учні мають нагоду розвивати навички розв’язання проблем та розпізнавання структур;
· якщо розв’язання проблем проходить у співробітництві, учні отримують нагоду додаткової мовної практики;
· самостійна робота з виведення правил розвиває впевненість у собі і, як наслідок, автономію учня.
При зазначених перевагах індуктивного підходу вчитель має усвідомити і певні можливі негативні моменти, оскільки:
· час та зусилля, що витрачаються на виведення правил, можуть призвести до хибного уявлення про те, що правила є об’єктом, а не засобом вивчення мови;
· час, який витрачається на виведення правил, можна було б використати на продуктивну практику;
· учні можуть вивести хибне, занадто широке або занадто вузьке правило, що може бути дуже важко перевірити;
· на вчителя може лягти додатковий тягар з підготовки оснащення до пояснення ГЯ;
· незважаючи на будь-яку організацію даних, багато аспектів мови не дають можливості легко сформулювати правило;
· деякі учні за своїм стилем навчання та/або попереднім досвідом потребують простої презентації правил учителем.

6. Ознайомлення з граматичною структурою є початком формування граматичної навички. Автоматизованого вживання цієї структури у мовленні досягається завдяки цілеспрямованого використання засобів формування граматичної компетенції.
Як відомо, основним засобом навчання ІМ є НМК. Допоміжні засоби навчання 
· зображальна наочність;
· малюнки 
· схеми 
· картки 
· ілюстративні таблиці 
· підстановчі таблиці
Прикладом використання підстановчої вербальної таблиці в процесі формування ГК (ГС у Present Perfect) може бути така:
Find out the reason for your friends’ happy mood. You can make use of the substitution table given below.
Example.
T-CI:         You seem to be in a happy mood, Olga.
P (Olga):   You are right. I´m in a happy mood. I´ve composed a poem myself.
Class:        Olga is in a happy mood. She has composed a poem herself.
	

I’ve


	made
embroidered
knitted
printed
composed
	a model car/plane
a blouse/ a shirt
a scarf/a sweater
some photos
a song/a poem
	

myself





Прийоми для створення навчально-мовних ситуацій при семантизації граматичних явищ різноманітні. Їх можна звести до декількох основних:
· Використання реальних предметів і фізичних дій для розкриття сутності явища.
· Залучення уявних дій (жестів, пантоміми) для передачі значення того чи іншого явища.
· Використання різних засобів образотворчої наочності (картин, серій картинок, фотографій, листівок, слайдів, марок, планів, географічних карт), в яких моделюються фрагменти дійсності, які слугують предметом висловлювань.
· Використання навчальних фільмів (відеофільмів, діафільмів, кінокільцівок, кінофрагментів), що дозволяють наочно і ситуативно уявити особливості вживання того чи іншого явища.
· Створення іншомовного контексту шляхом посилання на реальні події, відносини, факти, реалії (з життя учнів). Такі ситуації створюються словесним шляхом, з опорою на внутрішню наочність.
· «Розігрування» мовних вчинків у «запропонованих обставинах» з використанням лялькового або тіньового театру. В експозиції повідомляються умови і відомості про учасників спілкування. Ролі персонажів, якщо немає відповідної фонограми, «озвучує» викладач. «Пропоновані обставини» можуть поєднуватися із зоровою наочністю (фланелеграфом з аплікаціями, кодограмами).
Використання перекладних мовних засобів семантизації граматичних структур у вигляді перекладу-тлумачення, пояснення, порівняння.

Приклади вправ для формування граматичної компетентності
(за Бігич О.Б.)

1. Agree with me if I am right. Say “You are right!” before the true statement or “You aren’t right, I’m afraid” if the statement is false. Do not repeat the false statement.
(Вправа на імітацію ЗМ. Використовується реальна ситуація. Вправу можна
виконувати хором.)
T: There’s a ball on Sasha’s desk.
P1: You are right! There is a ball on Sasha’s desk.
T: There is a map on his desk.
P2 : You aren’t right, I’m afraid. Etc.

2. Now I’ll tell you about a thing on the desk and you’ll tell me about another thing.
(Вправа на підстановку у ЗМ. Використовується реальна ситуація. Після
висловлювання одного з учнів клас може підтвердити те, що він сказав, хором.)
T: There is a ruler on Oksana’s desk.
P1: There is a pen on her desk.
P2: There is a book on her desk. Etc.

3. And now answer my questions. Give full answers. (Вправа для навчання повної
відповіді на спеціальне запитання. Послідовність видів вправ залежить від
природи самої ГС. Учень вживає ту саму структуру, що і в попередній вправі.
Після відповіді учня клас може її прокоментувати.)
T: What is there in your bag, Ihor?
P (Ihor): There is an apple in my bag.
T: What is there in your bag, Halia?
P (Halia): There is a pencil'case in my bag. Etc.

4. Answer my questions. Give short answers: Yes, there is./ No, there isn’t. (Вправа для навчання відповіді на загальне запитання. Приклади короткої відповіді до'
цільно записати на дошці, щоб запобігти інтерференції з відповіддю на раніше
вивчену структуру Yes, it is./ No, it isn’t.)
T: Is there a bag on the chair?
P1: Yes, there is.
T: Is there a map on the desk?
P2: No, there isn’t. Etc.

5. Listen to my statements. Correct me if I’m not right. (Вправа на трансформацію ЗМ.)
T: It seems to me (мені здається) there is a piece of chalk on the desk.
P3: You aren’t right, I’m afraid. There is no piece of chalk on the desk.

6. Tell the class what there is in your bag if it isn’t a secret. (Вправа на самостійне
вживання нової ГС в усному мовленні на рівні фрази.)
P1: There is a toy car in my bag.
P2: There is a doll in my bag. Etc.

7. And now let’s write down what there is and what there isn’t on the wall of our classroom.
(Вправа на самостійне вживання нової ГС в писемному мовленні на рівні фрази.)
P1: There is a map on the wall.
P2: There is a picture on the wall.
P3: There is no shelf on the wall. Etc.







ТЕМА 8 
МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ТЕХНІКИ ПИСЬМА ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ.


[image: http://www.dolinasoly.eu/pliki_usr/LSR_2014_2020/wykrzyknik.jpg]Роль техніки письма в структурі формування іншомовної комунікативної компетенції

У процесі реалізації однієї із складових комунікативної компетенції – формування учнів писемного мовлення, необхідно звернути увагу на зворотні змістовні лінії цієї компетенції, а саме – на складову навчання техніки письма і писемного мовлення.
У навчанні письма виділяються три етапи:
· оволодіння каліграфією, орфографією;
· оволодіння орфографією із залученням матеріалу, опрацьованого усно; 
· оволодіння писемним мовленням як засобом спілкування.
Для кожного з етапів характерні різні типи і види вправ. Так, на етапі формування орфографічних навичок використовуються вправи на ідентифікацію та диференціацію:
· звуко-буквений аналіз слова; групування слів з однаковими звуками;
· групування слів на основі протиставлень; 
· диференціація подібних, але не тотожних букв;
· списування за зразком;
· списування з різними завданнями (підкреслити букву, буквосполучення, слова з однією і тією орфограмою);
· групування слів із використанням схем;
· написання слів за даними першими літерами.
Основною метою другого етапу, поряд з орфографічними навичками, є формування лексико-граматичної правильності письма. На цьому етапі найбільш поширеними визнаються такі види вправ:
· вправи на запитання-відповіді з частковою зміною мовного матеріалу;
· на трансформацію мовного зразка;
· на підстановку;
· на розширення та скорочення;
· диктанти: диктант із самоконтролем, пояснювальний диктант, диктант вивченого напам'ять (уривок прози, вірш), диктант-переклад.
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Основні методичні положення щодо навчання
 техніки письма

Оволодіння каліграфією
Згідно з програмою з іноземних мов для середньої загальноосвітньої школи письмо використовується лише як засіб навчання, що сприяє оволодінню читанням і усним мовленням. Воно може бути також засобом контролю.
Основна мета навчання письма в середній школі – формування в учнів графічних автоматизмів і певних орфографічних навичок.
З написанням букв учнів звичайно ознайомлюються на початку курсу вивчення іноземних мов, паралельно із засвоєнням нових слів. Де це можливо, букви алфавіту іноземної мови порівнюють з відповідними буквами алфавіту рідної мови.
Насамперед, учитель звертає увагу учнів на те, що окремі букви пишуться приблизно так само, як і в рідній мові, наприклад: а, Сс, Ее, К, Оо, m, n, u та ін. (букви першої групи). Зважаючи на це, формувати автоматизм написання цих букв немає потреби, отже, витрачати багато часу на них недоцільно. 
Окремі букви іноземної мови відрізняються від букв української мови окремими елементами чи способом написання (А, В, d, h, 1, k та ін.). Серйозної уваги потребують ті букви, яких нема в алфавіті рідної мови (Ff, G, Jj,L, N, R r, S s, t, V v, Ww, Zz та інші букви третьої групи). До них відносяться також букви з діакритичними знаками – é, ň, ó, á, ú, ô та ін.
Опрацьовуючи з учнями букви іншомовного алфавіту, вчитель наголошує на відмінності між ними і буквами рідної мови, порівнює окремі елементи (у тому числі і в межах алфавіту іноземної мови), пояснює їх розташування на лінійці, спосіб написання, висоту тощо. Основні зусилля тут спрямовано на запобігання інтерференції рідної мови.
Зразки написання букв алфавіту кожної з іноземних мов подаються в підручниках з конкретної іноземної мови.
У навчанні каліграфії доцільно дотримуватись певної послідовності етапів роботи, свого роду послідовних кроків:
1. написання окремих літер алфавіту іноземної мови відповідно до вищезазначеної типології українського та латинського алфавітів: спочатку літери першої групи, потім літери другої групи, наприкінці – літери третьої групи. Однак, послідовність введення букв автори підручників подають по-різному залежно від потреб спілкування та методичних цілей автора;
2. перехід від написання окремих літер до написання типових буквосполучень: нім.: ch, ck, sch, st, pf; ie, eu, ee; англ.: sh, wh, th;
3. написання окремих слів, речень; списування слів, словосполучень, речень;
4. проведення звуко-буквеного аналізу слів, що є проміжною ланкою між графікою та орфографією.
Для формування графічних навичок використовуються такі групи вправ:
а) на написання елементів букв за зразком, декількох рядків певної букви, окремих друкованих літер прописом;
б) на ретельне виписування надрядкових букв, наприклад: b, d, t, h, l; підрядкових букв, наприклад: q, g, p, j, y; рядкових букв, наприклад: a, i, n, m, w, r;
в) на списування слів, речень, текстів.
Вправи на списування вважаються основними у навчанні каліграфії іноземної мови. Списування може бути простим або супроводжуватись додатковим завданням, наприклад, на підкреслення букви чи орфограми, групування слів за певною ознакою та ін.
Після того, як учні навчаться ретельно виписувати кожну літеру, вчитель повинен запропонувати вправи у швидкому написанні. На уроці каліграфічні вправи краще проводити в ігровій формі чи як змагання, наприклад, за такими зразками:
1) завершити написання букв, які розпочав учитель;
2) впізнати букви, які написані вказівкою в повітрі, на спині одного із учнів, за контурами (гра «Відгадаймо»);
3) написати слова великими літерами (на швидкість): англ.: stamp - STAMP; teacher – TEACHER; 
4) записати букви в алфавітному порядку і прочитати їх (на швидкість): 
D, s, A, e, w, n, m, K, b, c, F, v, o, T, z;
5) виписати слова в колонку в алфавітному порядку і прочитати їх (на швидкість): grow, him, sea, again, visit, spend, life, think, often, Dad, friend; 
6) контрольне списування букв, слів з дошки;
7) самодиктант (написання цілих слів, які були списані раніше з дошки, в зошиті).
Оволодіння орфографією
Метою навчання письма в середній школі є формування в учнів орфографічних навичок. Навчанню орфографії приділяється особлива увага у молодших класах. Проте робота над нею фактично не припиняється аж до кінця курсу навчання. У процесі формування орфографічних навичок вчитель повинен усвідомлювати труднощі оволодіння орфоепією, які обумовлені існуючими принципами. Оскільки орфографічна система англійської мови ґрунтується на історичному (традиційному) принципі, навчання орфографії пов’язане тут з певними труднощами. Написання слів з нетиповими орфограмами учні повинні запам’ятати, для чого даються відповідні домашні завдання. Таку роботу можна виконувати також у класі у формі тренувальних диктантів. Крім того, для оволодіння орфографією важких слів учням можна порадити заучувати їх, читаючи по буквах, тобто так, як вони пишуться, наприклад, dau-gh-ter, be-a-uti-ful та ін.. 
Зазвичай прийом читання слів по буквах застосовується лише щодо важких слів і лише тоді, коли засвоєно їх фонетичний образ.
Для практики навчання характерні такі форми роботи, спрямовані на засвоєння орфографії:
1. Переписування. Спочатку учні копіюють окремі букви з поданих учителем зразків та друкованих знаків, потім переходять до переписування слів, словосполучень, речень і текстів. При цьому потрібно домагатись, щоб учні спочатку сприймали, аналізували і утримували в пам'яті цілісний образ слова чи словосполучення, а потім записували його по пам'яті.
2. Тренувальні диктанти. Ці диктанти є ефективним засобом засвоєння орфографії, і на початковому етапі їх слід застосовувати систематично. Зазвичай розрізняють кілька видів тренувальних диктантів:
· зоровий диктант. Учитель читає речення, записує його на дошці, підкреслює важкі орфограми і пояснює їх. Щоб полегшити сприймання, один з учнів може прочитати його ще раз. Потім речення стирають і диктують знову. Іноді учням пропонують записати речення по пам'яті.
· попереджувальний диктант. Учитель читає речення. Учні аналізують правопис окремих слів. Найважчі слова можна написати на дошці і проаналізувати. Після цього вчитель читає речення ще раз і пропонує учням записати його в свої зошити.
· пояснювальний диктант. Учитель диктує речення, учні записують його в зошити. Одночасно один з них записує це речення на дошці. Допущені на дошці помилки тут же виправляються. Речення на дошці служить для решти учнів орієнтиром при виправленні помилок.
Засвоєнню правопису сприяють також інші письмові вправи, що їх виконують у класі та вдома.
У підручниках для учнів початкової школи, а також для учнів 5-7 класів при навчанні другої іноземної мови недостатньо вправ для навчання орфографії слів.




























ТЕМА 9
МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ТЕХНІКИ ЧИТАННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ.

[image: http://www.dolinasoly.eu/pliki_usr/LSR_2014_2020/wykrzyknik.jpg]Роль навчання техніки читання в структурі формування іншомовної комунікативної компетенції

Суть навчання техніки читання полягає у формуванні навичок миттєвого сприймання і озвучування графічних образів слів, словосполучень, речень.
Техніка читання – певна кількість прийомів, які забезпечують сприймання та обробку формальної мовної інформації (літер, сполучень літер, слів, знаків пунктуації, граматичних ознак і граматичних структур речень).
Показником сформованості навичок техніки читання є швидкість виконання операцій зорового сприймання та ідентифікації графічних образів слів зі звуковими образами, що зберігаються у довготривалій пам’яті читача. Техніка читання потрібна для читання вголос і читання мовчки (зрілого читання), вона є першоосновою читання як виду мовленнєвої діяльності.
Навчання техніки читання обов’язково відбувається паралельно і взаємопов’язана з навчанням техніки письма. Вправи з каліграфії і орфографії сприяють закріпленню в пам’яті графічного образу слова й прискоренню формування механізмів читання.
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навчання техніки читання
Для визначення послідовності навчання техніки читання слід враховувати труднощі, які можуть виникнути під час читання англійською і німецькою мовами:
1. Труднощі, пов’язані з розбіжностями між звуковою і графемною системами англійської мови (внутрішньомовна інтерференція). Це стосується впізнавання графічних знаків та їхнього озвучування (артикуляції).
Наприклад, в англійській мові 26 літер і 44 звуки, тобто одна літера може передавати залежно від її позиції в слові три і навіть чотири звуки: mop – note – born; plan – plane – arm. І навпаки, один і той самий звук можна передати на письмі різними буквами або буквосполученнями [ɜː] – term, firm, fur, learn;. Труднощі, пов’язані з читанням уголос слів (наголос у різних типах слів): re’cord(v.) – ‘record (n.); concrete (бетон) – con’crete (тверднути)
 3. Труднощі, пов’язані з читанням речень (інтонація, членування на синтагми, логічний наголос).
Причина труднощів, пов’язаних із читанням уголос слів і читанням речень, полягає у невідповідності правил словесного наголосу і порядку слів у реченні між рідною та іноземною мовами (міжмовна інтерференція).
На основі цих труднощів визначають такі етапи навчання техніки читання:
1) засвоєння конфігурації літер іншомовного алфавіту в рецептивному та продуктивному планах, тобто зорове сприймання і розпізнавання літери, написання літери в усіх варіантах (велика і мала; друкована і рукописна). Учні першого року вивчення іноземної мови засвоюють, як правило, літери алфавіту поступово, на одному уроці можна вводити 1-2 літери. Учні 5 класу, які вивчають другу іноземну мову, ознайомлюються одразу з усім алфавітом або 5-6 літерами на кожному уроці;
2) оволодіння звуко-буквеними і букво-звуковими відповідностями (зв'язками), оскільки знання тільки назви букви не допомагає під час читання. Послідовність уведення букв і буквосполучень визначає потреба фіксації на письмі і в читанні спочатку окремих односкладових слів, а потім – засвоєних в усному мовленні мовленнєвих зразків і, як правило, відображення у змісті підручника;
3) читання вголос ізольованих слів із поступовим засвоєнням основних правил читання комбінацій голосних та приголосних букв. Саме на цьому етапі вчитель звертає увагу учнів на словесний наголос, навчає їх сприймати ціле слово швидко і читати (озвучувати) його правильно, чітко і голосно;
4) читання вголос засвоєних в усному мовленні мовленнєвих зразків, спочатку найкоротших, потім розгорнутих;
5) читання вголос зв'язних коротких текстів. У початковій школі тексти для читання вголос містять лише відомий мовний матеріал, засвоєний в усному мовленні. Об’єм текстів збільшується з кожним класом, наприклад, наприкінці 2-го класу він становить 150, а наприкінці 4-го класу – 300 друкованих знаків.

























ТЕМА 10
МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ В ГОВОРІННІ. 
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ПСИХОЛОГО-ЛІНГВІСТИЧНІ Й МЕТОДИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ ІНШОМОВНОГО ГОВОРІННЯ
(загальна характеристика)

Говоріння, як і аудіювання, належить до усної форми мовлення. Однак аудіювання є рецептивним видом мовленнєвої діяльності, спрямованим на сприйняття і розуміння інформації, а говоріння – продуктивним. Його мета – висловлення думок, що дає змогу задовольнити потреби спілкування. Отже говоріння є засобом спілкування. 
Говоріння – активний, продуктивний вид мовленнєвої діяльності, який належить до усного мовлення, ґрунтується на механізмах формування і формулювання думки.
Відомо, що формування і формулювання висловлювання визначаються практичним завданням, яке виникає в певній ситуації. Водночас створюється смислова програма висловлювання, неоформлена знаками мови, яка існує в предметно-образному коді. Це перший рівень майбутнього висловлювання як продукту – рівень змісту, тобто «що скажу».
За допомогою внутрішньої мовної моторики із довготривалої пам’яті з’являється фразовий стереотип для першого речення  і слів у тих граматичних формах, які відповідають цьому стереотипу. Відбувається оформлення мовними засобами першого речення: якщо воно довге – за синтагмами, спочатку у внутрішньому мовленні, а потім у зовнішньому. У такий спосіб відбувається перехід у мовленнєве висловлювання всіх інших частин смислової програми. Фразовий стереотип є другим рівнем висловлювання – рівнем форми, тобто «як я скажу».
Говоріння як продуктивний вид мовленнєвої діяльності характеризується такими основними ознаками: вмотивованість (внутрішня потреба у спілкуванні): активність (зовнішня і внутрішня); цілеспрямованість (підпорядкованість практичній меті); ситуативність (співвіднесеність змісту та мовного оформлення висловлювання з умовами спілкування); еврестичність (спонтанність, непередбачуваність мовленнєвих дій, їх залежність від ситуації); темп.
Лінгво-психологічними передумовами здійснення діяльності говоріння є наявність мовленнєвих автоматизмів, або мовленнєвих навичок: граматичних, лексичних, вимовних (артикуляційних та інтонаційних). Вказані навички в сукупності складають операційний рівень говоріння як уміння. Проте ця сукупність ще не є власне вмінням, бо останнє не можна звести до простої суми елементів, що його складають. Уміння має свої власні якості: цілеспрямованість, продуктивність, самостійність, динамічність, інтегрованість.
Цілеспрямованість уміння забезпечує функціонування сфери мислення: постійне співвіднесення мотиву й цілі (основної та проміжних), сигналів зворотного зв'язку - вербальної та невербальної реакції співрозмовника, знань про нього, ситуації та контексту всієї діяльності. Цілеспрямованість виражається також у співвіднесенні свого мовленнєвого висловлювання з передбачуваним результатом.
Продуктивність стосується як змісту, так і форми висловлювання. З точки зору змісту – це багатство фактів, відомостей, думок, потрібних для досягнення поставленої мети. Стосовно форми продуктивність визначається кількістю нових комбінацій засвоєного матеріалу: чим менше у висловлюванні заученого, тим вища його продуктивність.
Самостійність уміння говорити іноземною мовою передбачає незалежність від рідної мови (безперекладний характер говоріння), а також від опор-підказок, що свідчить про самостійне планування свого висловлювання і підбір відповідних мовленнєвих засобів.
Динамічність уміння – це його здатність до переносу. Вона співвідноситься з такою ознакою навички, як гнучкість; проте гнучкість забезпечує перенос навички в аналогічні (подібні) ситуації спілкування, а динамічність уміння – у нові.
Під інтегрованістю розуміють таку якість уміння, що виникає на основі активного синтезу різних навичок, на яких воно базується (автоматизовані компоненти), а також інтеграції автоматизованих і неавтоматизованих компонентів уміння – мотивів, інтересів, життєвого досвіду, знань, всіх сфер особистості мовця. З останнього випливає важливий методичний висновок: навчання мовленнєвого вміння неможливе без підключення усіх сфер інтегрованого функціонування психолого-лінгвістичних механізмів, які є типовими для говоріння як самостійного виду мовленнєвої діяльності.
Говоріння як вид мовленнєвої діяльності функціонує у двох формах – діалогічній і монологічній, в характеристиці яких є як спільні риси, так і відмінні. При раціональній організації навчального процесу необхідно враховувати їх фактичну взаємозалежність. Відомо, що обидві форми мовлення мають неоднакове поширення. Питома вага діалогічного мовлення значно переважає, адже на рівні побутового і громадського повсякденного спілкування (у сім’ї, на роботі, в магазині, на вулиці тощо) люди користуються діалогом.
Монологічне й діалогічне мовлення характеризується також різною взаємоперехідністю: розпочатий монолог рідко набуває форми діалогу, зате діалог досить часто включає розгорнуті висловлювання і переходить у монологічне мовлення.
У дійсності діалог є основною, домінуючою формою мовлення, і в практиці навчання він повинен посідати належне місце. Процес навчання говоріння варто будувати в напрямі від діалогу до монологу, а не навпаки.
Діалогічне мовлення для того, хто навчається, є важчим, ніж монологічне. Воно формується в процесі розмови двох партнерів, його не планують наперед, бо невідомо, в якому напрямку буде розмова.
Особливістю діалогічного мовлення є те, що воно тісніше, ніж монологічне, пов’язане з ситуацією. Саме це й зумовлює специфіку лінгвістичної будови діалогу. Тут часто зустрічаються згорнуті (редуковані) форми, скорочені речення тощо, які поза ситуацією не завжди зрозумілі.
Діалогічне мовлення є більш реактивним, ніж монологічне, і ґрунтується на двох системах зв’язків: на зв’язку з ситуацією і на логічному зв’язку з попередньою фразою. Воно також характеризується порівняно високою модальністю. Таке спілкування містить у собі не лише зміст висловлювання, а й певні оцінні характеристики того, про що говориться. Кожен із партнерів діалогу висловлює своє ставлення до предмета розмови, до позиції іншого партнера. Через це діалогічне мовлення (далі ДМ) є завжди більш насиченим позамовними засобами спілкування (міміка, інтонація, сила голосу, жести тощо), за допомогою яких мовець виражає свої бажання, сумніви, припущення, обурення, жаль тощо.
Монологічне мовлення (далі ММ) характеризується як зв’язне безперервне висловлювання однієї особи, адресоване одному або кільком співрозмовникам. Метою такого висловлювання є, звичайно, потреба певним чином вплинути на інших людей, у чомусь їх переконати, чогось домогтись тощо. Відповідно до цього розрізняють: монолог-повідомления, монолог-опис, монолог-міркування, монолог-переконання  тощо.
Монологічне мовлення характеризується контекстуальністю, воно повинно бути зрозумілим саме собою. Недостатність позамовних засобів спілкування й обмеженість комунікативної функції ситуації компенсується розгорнутістю структури речень, логічними зв’язками між ними. У тексті монологу повинно бути сказано все, що в діалогічному мовленні може бути очевидним із ситуації.
Лінгвістичні відмінності ММ і ДМ полягають у наступному:	
· Одиницею навчання ДМ є діалогічна єдність (далі ДЄ) – це сукупність реплік, яка характеризується структурною та змістовою завершеністю.
· Одиницею навчання ММ є понадфразова єдність (далі ПФЄ) – це сукупність декількох фраз, які об’єднані за змістом і утворюють певний смисловий блок.
Таким чином, спільне і відмінне у ММ та ДМ суттєво впливає на методику формування компетенції усного мовлення – говоріння.
Спільним у процесі навчання ДМ і ММ є, також, етапність у формуванні монологічного й діалогічного мовлення й урахування таких видів мовлення, як непідготовлене й підготовлене мовлення.
Етапи навчання діалогічного мовлення передбачають оволодіння: 
· певними діалогічними єдностями (ДЄ); 
· мікродіалогами;
· діалогами різних функціональних типів (діалог-розпитування, діалог-домовленість, діалог-обмін думками/враженнями, діалог- обговорення/дискусія).
Етапи навчання монологічного мовлення включають: 
· оволодіння понадфразовою єдністю; 
· оволодіння мікромонологами;
· створення монологів різних функціональних типів (опис, розповідь, повідомлення, міркування, роздум).
Підготовлене ММ та ДМ планується і оформлюється з допомогою відповідних мовних знаків до акту самого мовлення. У непідготовленому мовленні планування змісту висловлювання та його оформлення мовними засобами здійснюються одночасно з актом мовлення. Обидва види мовлення наявні в реальному мовному спілкуванні. Види підготовленого мовлення – це доповідь, лекція, виступ, які готують заздалегідь; воно є перехідним до непідготовленого; непідготовлене мовлення охоплює значно більше ситуацій спілкування. 
Під час непідготовленого іншомовного мовлення учні зазнають труднощів через необхідність логічно вибудовувати висловлювання (тобто забезпечувати його смисловий аспект) і правильно оформляти висловлювання мовними знаками. Оскільки мовні автоматизми учнів недосконалі, добір мовних засобів, їх правильну організацію в реченні, чітке інтонаційне оформлення фраз вони здійснюють значною мірою за участю свідомості. Із метою подолання цих труднощів спочатку слід вправлятися у підготовленому мовленні.
За ступенем розумової активності учнів підготовлене мовлення неоднорідне. Це може бути суто мнемічна вправа (учні відтворюють готовий текст) або мовлення, побудоване на матеріалі готового тексту з певними змінами (переказ від іншої особи, наголошування на фактах, що відповідають комунікативному завданню). За цих обставин учні докладають певних зусиль, спрямованих на смислову та лінгвістичну трансформацію тексту, запам’ятовування нового варіанту. Це також може бути власний твір учня на задану тему, під час створення якого мовно-розумові зусилля мобілізуються: він самостійно організовує і смисловий, і мовний аспекти тексту, а потім запам’ятовує його. У процесі навчання слід поступово переводити учнів від переказу готових текстів до створення власних висловлювань.
Вправляючись у підготовленому мовленні, учні зміцнюють автоматизми мовлення, удосконалюють його логічну стрункість. Однак, лише такий вид вправ не забезпечує формування вмінь непідготовленого мовлення, для якого характерне нероздільне в часі здійснення операцій смислового та мовного програмування висловлювання.
Після вправ у підготовленому мовленні обов’язково виконують вправи в непідготовленому незалежно від етапу навчання. На уроці учні спочатку розповідають, що вони підготували вдома, а потім учитель пропонує їм ситуацію для експромтного говоріння, обираючи для цього оптимальний режим: учні висловлюються по одному, говорять в окремих парах чи в парах синхронно, працюють у малих групах чи обговорюють що-небудь у загальногруповій бесіді. 
До поняття «мовленнєва (комунікативна) ситуація» крім обставин дійсності належать стосунки між комунікантами, їх наміри та безпосередня реалізація акту спілкування, у процесі чого можуть з’явитися нові стимули до говоріння. На мовленнєву ситуацію впливають також минулі події, внутрішні переживання, побутові, виробничі, філософські проблеми.	
Спільною рисою ММ і ДМ є їх комунікативна спрямованість, що реалізується за рахунок вмілого формування і використання комунікативних ситуацій. Комунікативна (мовленнєва) ситуація – сукупність обставин, що  спонукає  людину до мовлення.
Учитель повинен весь час прагнути до того, щоб мовлення учнів наближалось до природного, враховувати їхні мовні можливості. З цією метою від розмов про навколишні предмети або предмети чи особи, які зображені на малюнках, вчитель повинен поступово переходити до спілкування, що ґрунтується на життєвому досвіді учнів і відображає їх світогляд, смаки, ідеали, уподобання.
На уроці мовленнєві завдання можуть виникати спонтанно, як під час реального спілкування, так і за ініціативою вчителя. Залежно від цього мовленнєві ситуації на уроці іноземної мови класифікують на природні і навчальні.
Природні мовленнєві ситуації виникають у класі часто. Вони пов’язані з організацією навчального процесу і мають природний мовленнєвий стимул, тому що обставини, що склались у класі, стосунки між учнями, учителем та учнями є реальними. Учитель може обговорювати на уроці реальні події із життя учнів, дискутувати щодо прочитаного оповідання або переглянутого відеоролику, який подивились усім класом. Однак, такі ситуації не забезпечують активізації всього мовного матеріалу,  який у цей період вивчається, його достатньої повторюваності у мовленні учнів. Успішному поєднанню спілкування іноземною мовою і засвоєння мовних засобів навчального циклу допомагають навчальні мовленнєві ситуації. 
Навчальна мовленнєва ситуація відрізняється від природної способом створення мовленнєвого стимулу, без якого акт мовлення неможливий. У природних ситуаціях цей стимул створюють реальні  обставини, а в навчальних – мовленнєві ситуації.
Навчальна мовленнєва ситуація є ефективним засобом розвитку навичок і вмінь діалогічного і монологічного мовлення. Вона створює для учнів уявні умови, наближені до умов реального спілкування. Це сприяє підвищенню зацікавленості учнів у вивченні мови, оскільки вони переконуються, що можуть реалізувати свої мовні можливості в акті спілкування, наближеному до природнього.			
Зазначені вище опори можуть бути єдиними для навчання ММ і ДМ і узагальнюються наступним чином: вербальні - підстановчі таблиці, структурно-мовленнєві схеми, функціональні схеми, ключові слова, план висловлювання, текст, ситуація (підготовлена і непідготовлена); зображальні - план квартири/будинку, сюжетний малюнок, серія малюнків, фотографії, відеоматеріали; вербально-зображальні - план міста/кварталу, карта схеми із текстовим супроводом, аудіо відеоматеріали.
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2.1 Специфічні психолого-лінгвістичні особливості діалогічного мовлення.
Як було зазначено вище, ДМ має свої психолого-лінгвістичні і комунікативні особливості. З психологічної точки зору як і будь-який інший вид мовленнєвої діяльності ДМ завжди вмотивоване. 
ДМ характеризується зверненістю. Спілкування, як правило, проходить у безпосередньому контакті учасників, які добре обізнані з умовами, в яких відбувається комунікація. 
Однією з найважливіших психологічних особливостей ДМ є його ситуативність. Ситуативним ДМ є тому, що часто його зміст можна зрозуміти лише з урахуванням тієї ситуації, в якій воно здійснюється. Іншими словами, існує чітка співвіднесеність ДМ з ситуацією.
У процесі навчання ІМ важливим є використання ситуацій дійсності. Такі ситуації називають мовленнєвими або комунікативними, оскільки вони містять у собі стимул до мовлення.
Наступною характерною особливістю ДМ є його експресивність, тобто емоційна забарвленість. Мовлення, як правило, емоційно забарвлене, оскільки мовець передає свої думки, почуття, ставлення до того, про що йдеться. Це знаходить відображення у відборі лексико-граматичних засобів, у структурі реплік, в інтонаційному оформленні, використанні розмовних кліше, невербальних засобів спілкування тощо. Справжній діалог містить репліки подиву, захоплення, оцінки, розчарування, незадоволення тощо. Крім того, для ДМ характерне широке використання невербальних засобів спілкування (міміки, жестів, виразів обличчя).
Іншою визначальною рисою ДМ є його спонтанність (неочікуваність). Відомо, що мовленнєва поведінка кожного учасника діалогу значною мірою зумовлюється мовленнєвою поведінкою партнера. Саме тому ДМ, на відміну від ММ, неможливо спланувати заздалегідь. Обмін репліками відбувається досить швидко, і реакція вимагає нормального темпу мовлення. Це й зумовлює спонтанність, непідготовленість мовленнєвих дій.
ДМ має двобічний характер. Спілкуючись, співрозмовник виступає то в ролі мовця, то слухача, який повинен реагувати на репліку партнера. Іншими словами, обмін репліками не може здійснюватися без взаємного розуміння, яке відбувається через аудіювання. Отже, володіння ДМ передбачає володіння говорінням та аудіюванням, що вимагає від учасників спілкування двосторонньої мовленнєвої активності та ініціативності. Виходячи з цього, в учнів необхідно розвивати вміння ініціативно розпочинати діалог, реагувати на репліки співрозмовника і спонукати його до продовження розмови.
Особливої уваги заслуговують мовні особливості ДМ. Характерними мовними особливостями ДМ є його еліптичність (різноманітні неповні речення), вільне синтаксичне оформлення мовлення, що притаманне розмовному варіанту мовлення (на відміну від книжного або ММ), переважання простих речень, варіювання інтонації, наявність мовленнєвих кліше – «готових» мовленнєвих одиниць, слів-заповнювачів пауз, а також (в англійській і французькій мовах) так званих стягнених форм. Розумінню неповних реплік партнерів у діалозі сприяють контактність комунікантів, наявність спільної ситуації, зверненість реплік, вживання позамовних засобів (жестів, міміки), знання обома співрозмовниками обставин дійсності, а в більшості випадків – і один одного. Крім того, випущені члени речення можна відновити, виходячи зі змісту попередньої репліки.

Приклад 1.
Англ. Peter: Jean! Would you like a meat sandwich or a cheese sandwich?
Jean: A cheese sandwich, please.

У діалозі широко вживаються «готові» мовленнєві одиниці. Їх називають «формулами», «шаблонами», «кліше», «стереотипами». Вони використовуються для висловлення вдячності, обміну привітаннями, поздоровленнями, для привернення уваги співрозмовника на початку розмови, для підтвердження або коментування почутого тощо. «Готові» мовленнєві одиниці (словосполучення, цілі фрази) надають діалогу емоційності. Наведемо приклади (“готові” мовленнєві одиниці виділені).

Приклад 2.
Англ. A: Excuse me! Is there a chemist’s near here?
B: Yes. It’s over there.
A: Thanks a lot.

У ДМ часто зустрічаються слова, які називають «заповнювачами мовчання». Вони служать для підтримання розмови, для заповнення пауз у ній, коли мовець підшукує відповідну репліку. Наприклад:
Англ. well, well now, you know, let me see, look here, I say, etc.
Діалогам на англійській мові притаманні стягнені форми, де замість пропущених частин слова ставиться апостроф, наприклад:
Англ. Mary: I’ve lost two small hairbrushes, Claire.
They’re a pair.
Claire: Well, you’re wearing one of them in your hair!
Mary: Oh! Then where’s the other one?
Claire: It’s over there under the chair.
Мовні особливості ДМ мають бути враховані у процесі навчання учнями цією формою говоріння.
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3.1 Загальна характеристика монологічного мовлення

Монолог – це безпосередньо спрямований до співрозмовника чи аудиторії, організований вид усного мовлення, який передбачає висловлювання однієї особи.
Монологічне мовлення (ММ) характеризується певними комунікативними, психологічними і мовними особливостями, які вчитель має враховувати в процесі навчання цього виду мовленнєвої діяльності.
Монологічне мовлення виконує такі комунікативні функції:
1) інформативну – повідомлення інформації про предмети чи події навколишнього середовища, опис явищ, дій, стану;
2) впливову – спонукання до дії чи попередження небажаної дії, переконання щодо справедливості чи несправедливості тих чи інших поглядів, думок, дій, переконань;
3) експресивну (емоційно-виразну) – використання мовленнєвого спілкування для опису стану, в якому знаходиться той, хто говорить, для зняття емоційної напруженості;
4) розважальну – виступ людини на сцені чи серед друзів для розваги слухачів (наприклад, художнє читання, розповідь у неофіційній бесіді);
5) ритуально-культову – висловлювання під час будь-якого ритуального обряду (наприклад, виступ на ювілеї).
З погляду психології монологічному мовленню властиві такі риси:
1. Спрямованість. Монологічне мовлення не розраховане на відповідну реакцію у вигляді мовлення вголос.
2. Зв'язність, яка відрізняє монологічне мовлення від випадкового набору речень і розглядається у двох аспектах – психологічному та мовному.
У першому випадку йдеться про зв'язність думки, що виражається в композиційно-смисловій єдності тексту як продукту говоріння, у другому – про зв'язність мовлення, яке передбачає володіння мовними засобами міжфразового зв'язку.
3.	Тематичність як співвіднесеність висловлювання з будь-якою досить загальною або конкретною темою. Монологічне висловлювання має певну комунікативно-смислову організацію. Перш за все, в ньому чітко виступає наявність певної теми, яка, у свою чергу, розпадається на ряд підтем або мікротем.
4. Контекстуальність, яку, однак, не слід протиставляти ситуативності – властивій рисі діалогічного мовлення. Монолог теж може бути ситуативним (наприклад, спонтанне висловлювання – розгорнута репліка (мікро-монолог) у діалозі). У деяких випадках монологічне мовлення може бути наочно-ситуативним (наприклад, у відеофільмі, телепередачі).
5. Відносно безперервний спосіб мовлення. Монологічне висловлювання, як правило, не обмежується однією фразою і триває протягом певного часу, не перериваючись, завдяки чому досягається завершеність думки.
6. Послідовність і логічність. Ці якості монологічного мовлення реалізуються в розвитку ідеї основної фрази шляхом уточнення думки, доповнення до неї, пояснення, обґрунтування тощо.
ТЕМА 11
МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ В АУДІЮВАННІ
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ІНШОМОВЛЕННЄВОГО АУДІЮВАННЯ
	
Відомо, що основу аудіювання становить звукова система мови, тому воно належить до усного мовлення, в якому кожний співрозмовник то говорить, то слухає. У навчальному процесі аудіювання розглядається як самостійний вид мовленнєвої діяльності, що спрямований на розуміння адитивних зв’язних текстів, а також як засіб навчання усного мовлення. Аудіювання – внутрішній (за формою), реактивний (за роллю), рецептивний вид мовленнєвої діяльності, який належить до усного мовлення й ґрунтується на механізмах сприймання та розуміння мовлення на слух. 
Результатом аудіювання є розуміння / нерозуміння сприйнятого на слух змісту висловлювання і відповідна поведінка  (мовленнєва/немовленнєва реакція) слухача. Продукт аудіювання – умовивід. 
Визначальними рисами аудіювання як самостійного виду мовленнєвої діяльності є наступні: 
1. За характером мовленнєвого спілкування, аудіювання, як і говоріння, відноситься до усних видів мовленнєвої діяльності (на відміну від її письмових видів – читання і письма). 
2. За роллю в процесі спілкування, аудіювання (поряд з читанням) є рецептивним видом мовленнєвої діяльності (на відміну від її ініціювальних видів – говоріння і письма). 
3. За спрямованістю на прийом і видачу інформації, аудіювання (поряд з читанням) є рецептивним видом мовленнєвої діяльності (на відміну від її продуктивних видів – говоріння і письма). 
4. За формою процесу, аудіювання має внутрішній, невиражений план (на відміну від говоріння і письма, які актуалізуються в зовнішньому плані). Предметом аудіювання є чужа думка, яка закодована в аудіоповідомленні та яку потрібно розпізнати. 
5. Продуктом аудіювання є умовивід, результатом – розуміння сприйнятого змісту та мовленнєва/немовленнєва поведінка слухача, який може вербально відреагувати на почуте, а можна запам’ятати почуту інформацію і зберігати до того часу, коли вона йому знадобиться. На відміну від аудіювання, слухання є лише акустичним сприйманням звукоряду без розуміння його змісту.
У природному  спілкуванні  для   аудіювання характерні такі форми:
1. Аудіювання   мовлення співбесідника  в процесі діалогу. Репліки тут мають часто смислову завершеність і комунікативну спрямованість, що потребує від слухача швидкої реакції.
2. Аудіювання розгорнутого монологічного або діалогічного мовлення інших людей  (лекції, телепередачі, мовлення актора театру або кіно тощо), що характеризується єдиним логічним зв'язком і розгортанням теми.
Сприймання мовлення на слух ґрунтується насамперед на слухових відчуттях. Одночасно відбувається внутрішнє проговорювання почутого. У того, хто слухає, наявний зустрічний процес: він проговорює у внутрішньому мовленні те, що чує, тобто перетворює звукові образи на артикуляційні, внаслідок чого розуміє сказане. Під час слухання тексту рідною мовою або іноземною, якою вільно володіють, внутрішнє проговорювання має згорнутий характер, його практично не помічають. Якщо текст подано в надто швидкому темпі і його розуміння утруднене, то внутрішня мовна моторика відстає від слухових відчуттів, перестає бути опорою для осмислення повідомлення, внаслідок чого процес розуміння припиняється. Отже, для формування механізмів аудіювання важливим є розвиток мовно-моторних відчуттів слухача. Добре сформовані вимовні (фонетичні) навички, уміння проговорювати слова, синтагми, речення, сполучення речень чітко, у швидкому темпі забезпечують точність і швидкість розуміння мовлення співрозмовника і зв'язних текстів під час аудіювання. Аудіювання є складним процесом, психофізіологічну основу якого складають наступні механізми:  
· сприймання мовлення на основі слухових відчуттів; зустрічний процес промовляння почутого – механізм сприймання; 
· членування потоку мовлення – механізм сегментування мовленнєвого ланцюга;
· впізнавання слів, граматичних структур з опорою на зовнішні формальні ознаки / ідентифікація граматичних структур із фразовим стереотипом, ідентифікація звукових образів слів з їхнім значенням – механізм довготривалої пам’яті;
· імовірне прогнозування структурного і смислового закінчення фрази (тексту) – механізм антиципації;
· утримання в оперативній пам’яті сприйнятої мовної інформації -  механізм оперативної пам’яті;
· осмислення або перетворення мовної інформації на образну – механізм осмислення;
· розуміння сприйнятої інформації на рівні значення, на рівні смислу, на рівні підтексту.
Таким чином, нсихофізіологічними механізмами аудіювання є мовленнєвий (інтонаційний і фонематичний) слух, антиципація (чи ймовірне прогнозування), пам’ять та артикулювання (чи внутрішнє промовляння). У реальній комунікації механізми аудіювання функціонують майже синхронно. 
Мовленнєвий слух складають інтонаційний та фонематичний слух. Інтонаційний слух є здатністю сприймати інтонаційну структуру фрази і правильно співвідносити її з інтонаційним варіантом, мовленнєвий слух – здатністю розрізняти звуки мовлення та ідентифікувати їх з відповідними фонемами. Завдяки мовленнєвому слуху слухач упізнає в потоці мовлення знайомі образи. Мовленнєвий слух забезпечує сприймання усного мовлення, поділ його на смислові синтагми, словосполучення, слова. Таке виділення одиниць сприймання, їх розрізнення й упізнавання їхніх характерних ознак є можливим лише при достатньому рівні сформованості в учнів мовленнєвого слуху. 
Механізм антиципації (чи ймовірного прогнозування) сприяє за початком слова, словосполучення, речення, висловлювання, тексту передбачити його закінчення. Прогнозування функціонує на структурному, лінгвістичному і смисловому рівнях.
Розвиток прогнозування пов’язаний не лише з мовною підготовкою рецепієнта, а й з його життєвим досвідом, здатністю переносити навички й уміння, сформовані в рідній мові, на ІМ. 
Як ідентифікація, так і антиципація здійснюються лише в опорі на механізм довготривалої пам’яті. Інший вид аудитивної пам’яті – короткотривала пам’ять утримує сприйняту на слух інформацію протягом 10-ти секунд. Протягом цього часу відбирається найсуттєвіше для слухача в момент мовлення. Ще один вид аудитивної пам’яті – оперативна пам’ять – утримується в свідомості слухача
В основі акту навчання аудіюванню лежить навчально-мовленнєва ситуація. Предметом її є зміст аудійованого тексту, а комунікативне завдання виражає мету слухання. Це основні компоненти, які визначають спілкування. Аудіюванню, як і будь-якому іншому мовленнєвому актові, передує усвідомлення і сприйняття потреби в ньому. Так, у театр ми підемо лише після того, як ознайомимося з рекламою, відгуками про п’єсу і вирішимо, наскільки ця п’єса нам потрібна, наскільки вона цікавить нас.
Як і говоріння, процес аудіювання передбачає наявність певних умов, включаючи володіння тією мовою, якою здійснюється передача змісту. У разі недостатньої підготовленості рецепієнта йому необхідна підтримка аудіювання.
Таким чином, механізм аудіювання передбачає:
1. Сприймання    потоку   звуків   і   розпізнавання в ньому слів, речень, абзаців тощо. Це стає можливим внаслідок того, що в пам'яті людини зберігаються відповідні   звукові   образи, які служать у цьому випадку еталоном.
2. Усвідомлення значень слів, речень, абзаців. На основі мовного досвіду цей процес посилюється прогнозуванням на рівні речень, змісту.
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1.2  Програми реалізації
процесу формування аудитивної компетенції

Процес аудіювання реалізується в наступних формах:
· Аудіювання під час введення нового матеріалу, коли особливо інтенсивно формуються звукові образи нових мовних елементів. У цій програмі значна увага приділяється не тільки розумінню почутого, а й усвідомленому сприйманню фонетико-акустичних особливостей цих мовних одиниць.
· Аудіювання як елемент діалогічного мовлення, що є складовою діалога-сприйняття репліки-реакції. Ця форма є попутною в плані формування вмінь говоріння і фактично обумовлена   необхідністю:   без аудіювання/розуміння репліки співрозмовника не відбувається діалогічне мовлення.
· Аудіювання як спеціальний  різновид іншомовної діяльності, тобто як спеціальна мета. Йдеться про слухання мовлення з різних джерел мовлення: фонограми, аудіотексти, відеотексти, мовлення вчителя, діалоги різних осіб, монологічні єдності (розповіді, читання оповідань тощо).
Зміст перших двох прикладів використання аудіювання як засобу організації уроку підказується самим навчальним процесом. Щодо останнього прикладу, то він потребує від учителя спеціальної уваги і вміння її організувати.
Окрім зазначених вище труднощів сприйняття і розуміння мовлення безпосередньо залежить від ряду конкретних факторів, які характеризують навчальний матеріал і режим аудіювання. З урахуванням їх поступово ускладнюються умови аудіювання. Завдання організації етапа уроку, метою якого є аудіювання, передбачає дотримання важливих чинників цього процесу, а саме:
1. Тривалість звучання запропонованих текстів: чим довший текст, тим важче виділити в ньому основне і утримати його в пам'яті. Навчання аудіювання починається з найкоротших текстів, які поступово збільшуються. Згідно з програмою іноземних мов максимальна тривалість звучання текстів, запропонованих у середній школі, може дорівнювати 3 хвилинам пред’явлення  в нормальному темпі.
2. Наявність у тексті нових (незнайомих) слів, їх характеристика і кількість. Здебільшого для аудіювання пропонують легкі матеріали. Велика кількість нових слів може утруднити розуміння змісту. Почавши з текстів, які не містять незнайомих слів, учитель поступово включає й такі, в яких трапляються окремі   незнайомі  слова.  Згідно з програмою   тексти  для   аудіювання можуть містити до 5 % незнайомих слів, значення яких може бути зрозумілим за контекстом, інші – не є значимими для розуміння змісту.
3. Спосіб пред'явлення тексту. Звичайно текст для аудіювання подається з голосу вчителя або іншої особи (у супроводі жестів і міміки або без них), а також у звукозапису (з поясненнями або без них). Найлегшим є текст, прочитаний учителем, а найважчим – звукозапис без попередніх пояснень. Особливого значення набуває темп мовлення (кількість слів за хвилину 140-150 слів – французька/англійська мова), кількість мовленнєвих пауз, наявність або відсутність екстралінгвістичних факторів (міміка, жести, рухи), наявність/відсутність зорових опор (графічне зображення слова, речення; зорова опора на того, хто говорить). Слід зауважити, що розуміння мовлення у звукозапису передбачено вимогами програми.
4. Наявність   (чи відсутність)   зорових  опор,   які уточнюють зміст почутого. Йдеться про аудіювання, що супроводжується показом малюнків, мультфільмів, кінофільмів тощо. При наявності зорових опор розуміння тексту значно полегшується. 
5. Одноразовість  чи  багаторазовість  презентації. Неодноразове повторення тексту дає можливість учням адаптуватись до мовного матеріалу і голосу, а це полегшує сприймання тексту. Проте більше двох разів один текст слухати недоцільно. Нерозуміння його свідчить про невдалий вибір тексту — надто важкий для певної групи слухачів/учнів.
Важливим є також:
· Вибір предмета аудіювання, тобто тексту для аудіювання. За формою тексти можуть бути різними: бесіда двох або кількох осіб про цікаві події або факти, оповідання, уривки прози, казки тощо. Але незалежно від форми (діалогічна або монологічна) всі матеріали для аудіювання повинні бути цікавими, інформативними, мати чіткий логічний стержень.
· Чітке формулювання комунікативного завдання, яке виражає мету аудіювання. Воно має бути конкретним і передбачати власну участь учня в розв'язанні завдання. Такий варіант завдання, як «Прослухайте текст і постарайтесь зрозуміти його зміст», не можна вважати вдалим.
· Визначення підтримки акту аудіювання. Ознайомившись з текстом, учитель складає і пропонує учням список слів або словосполучень – з поясненням або з перекладом українською мовою. Особливої уваги тут потребують власні імена, які також потрібно записати на дошці.
Установка (завдання, інструкція) до аудіювання має на меті формування в учнів мотивації, організації і концентрації уваги учнів. Зразок інструкції: «Прослухайте текст і з’ясуйте, чому юнак змушений був повернутися додому. Зкористайтесь списком незнайомих слів і виразів. Дайте відповідь письмово на аркуші паперу. Намагайтеся виконати завдання якнайшвидше».





















РОЗДІЛ 3
РЕКОМЕНДАЦІЇ ТА ЗРАЗКИ ОФОРМЛЕННЯ ЗВІТНОЇ ДОКУМЕНТАЦІЇ 
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3.1 КОНСПЕКТИ УРОКІВ З ІНОЗЕМНИХ МОВ (ТИПОВІ ЗРАЗКИ)

3.1.1 ПЛАН-КОНСПЕКТ УРОКУ В 5 КЛАСІ (ЗАГАЛЬНА СТРУКТУРА)

	1. Тема уроку: Моя сім’я 


	Урок № ____ із _________ з даної теми. Підручник автора ________________________ № уроку за підручником _______

	2. Мета уроку:


	Практична:
	1. Навчити учнів розповідати про свою сім’ю (обсяг 5-6 фраз).
2. Навчити учнів обмінюватися репліками про членів своєї сім’ї.
3. Навчити читати та розуміти текст «…….» (підручник, сторінка) (необхідно вказати тему, обсяг і джерело).

	Освітня:
	1. Учити учнів осмислювати одержану на уроці інформацію та висловлювати своє ставлення до неї (при розповіді про сім’ю).
2. Розширювати філологічний світогляд учнів (якщо вводяться нові слова).

	Розвиваваюча:
	1. Розвивати  фонематичний слух, пам’ять, мислення, увагу, мовну здогадку, діалогічне та монологічне мовлення.
2. Розвивати мовленнєву реакцію (в процесі обміну репліками). Необхідно вказати, на якому етапі, матеріалі, при  виконанні якого прийому буде реалізовано ту чи іншу мету.

	Виховна:
	Виховувати почуття поваги до своєї родини (в процесі постановки питання «Чи любиш ти своїх батьків?» та ін.)

	3. Методичне обладнання уроку (вид обладнання, його конкретне призначення)


	1. Рисунки: для розвитку мовлення з теми ______, ситуації _____, для семантизації лексики.
2. Фотокартки сім’ї – для розвитку мовлення з теми.
3. Картки зі словосполученнями – для розвитку діалогічного мовлення (необхідно вказати вид обладнання та його призначення).
4.	Граматичні таблиці – для ….
5.	Аудіо (відео) – для …

	4. Схематичний план уроку:




	1. Початок уроку.
	3 хв

	2. Фонетична зарядка.
	5 хв

	3. Розвиток умінь аудіювання та мовлення на матеріалі розповіді вчителя про сім’ю. 
	12 хв

	4. Розвиток навичок техніки читання слів за темою.
	3 хв

	5. Фізпауза.
	2 хв

	6. Робота з активізації МФ у формі запитань.
	4 хв

	7. Розвиток мовлення за темою «Моя сім’я».
	6 хв

	8. Домашнє завдання.
	5 хв

	9. Підбиття підсумків уроку.
	5 хв



	5. Хід уроку



	1. Початок уроку
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови

	1) Організація класу.
2) Бесіда із черговими.
3) Повідомлення плану уроку.
	



	2. Фонетична зарядка. 
Мета: вдосконалення навичок вимови звуків____, інтонації____ на матеріалі вірша___.
Прийом: повторення вірша за вчителем.

	а) Установка.
б) Читання вчителем.
в) Читання хором.
г) Читання учнем.
д) Підсумок.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови



	3. Розвиток умінь аудіювання і мовлення на матеріалі розповіді вчителя про свою сім’ю.
Мета: розвиток умінь аудіювання, розвиток мовної здогадки про нові ЛО.
Прийом 1-й: опора на фотокартки при розповіді вчителя.

	а) Установка.
б) Робота з новими словами.
· фонетичне пред’явлення (окремо слова, мовленнєвий зразок)
· семантизація
· вживання у МФ
в) Читання тексту вчителем.
г) Контроль розуміння.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови

	Прийом 2-й: відповіді учнів на запитання вчителя.

	а) Установка.
б) Запитання.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови

	Прийом 3-й: завершення речень, які пропонує вчитель.

	а) Пояснення.
б) Варіанти речень.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови

	Прийом 4-й: гра на опрацювання ЛО.

	а) Установка.
б) Називання професій членів сім’ї вчителя.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови

	Прийом 5-й: робота зі складання розповіді «Моя сім’я».



	4. Розвиток навичок техніки читання слів за темою.
 Прийом: опора на картки.

	а) Установка.
б) Читання слів учителем, повторення учнями.
в) Читання слів учнями, необхідні пояснення.
г) Підсумок.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови



	5. Фізкультурна пауза.
Мета: надання учням можливості відпочити.
Прийом: виконання пісні, яка супроводжується рухами.

	а) Установка.
б) Проведення гри.
в) Підсумок.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови



	6. Робота щодо активізації МФ у формі запитань.
Мета: підготовка до розвитку діалогічного мовлення на основі структури «Чим займаються твої батьки, рідні?»
Прийом: відповіді учнів на запитання вчителя (з опорою на картки).

	а) Установка.
б) Постановка запитань учителем з опорою на картки (із зображенням людей різних професій). 
в) Постановка запитань учнями.
г) Постановка запитань учителем про професії батьків учнів.
д) Робота учнів у парах за ситуацією «Знайомство із сім’єю твого друга».
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови



	7. Розвиток мовлення за темою «Моя сім’я».
Мета: формування вміння складання розповіді про сім’ю (6 речень).
Прийом: конкурс на кращу розповідь (з опорою на фотокартки членів своєї сім’ї або логіко-структурну схему).

	а) Установка.
б) Розповіді учнів.
в) Підбиття підсумків.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови



	8. Домашнє завдання. 

	а) Установка.
б) Запис у щоденники.
в) Зразок виконання.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови



	9. Підбиття підсумків уроку.

	а) Підбиття підсумків («Про що дізналися?», «Чого навчилися?»).
б) Оцінка активності кожного учня.
в) Виставлення оцінок у щоденник.
	Зміст мовлення вчителя іноземної мови


Примітка: При написанні конкретного конспекту уроку рекомендується вказати етап уроку, його мету, основні прийоми роботи, послідовність дій вчителя - у лівій колонці; звертання до учнів, матеріал, який адресується учням - у правій колонці).
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3.1.2 ПЛАН-КОНСПЕКТ УРОКУ 
АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В 5 КЛАСІ

	1. Тема уроку: День учня.

	

	2. Мета уроку:

	Практична:
	1. Активізувати в мовленні учнів дієслова з теми «День учня».
2. Ознайомити з модальним дієсловом can і навчити вживати його в різних типах речень.
3. Навчити учнів розповідати про їхні дії протягом робочого дня та ставити однокласникам запитання про робочий день.

	Освітня:
	1. Розширити філологічний кругозір учнів при вивченні ___.
2. Забезпечити засвоєння учнями мовної культури при вивченні ________.

	Розвивальна: 
	Розвивати мислення, пам’ять, увагу, фонематичний слух, мовну здогадку, навички усного та писемного мовлення, діалогічне та монологічне мовлення.

	Виховна:
	1. Виховувати повагу до товаришів, уміння уважно їх слухати.
2. Виховувати розуміння необхідності та бажання виконувати фізичні вправи та проводити час активно.

	3. Методичне обладнання уроку (вид обладнання, його конкретне призначення): набір предметів шкільного вжитку, картки для інтерв’ю, граматична таблиця «Дієслово can», знаки транскрипції.

	

	4.  Схематичний план уроку



	1. Організаційний момент. 
	1 хв

	2. Мовленнєво-фонетична розминка. 
	3 хв

	3. Опрацювання дієслів із теми «День учня». Тренувальні вправи на вживання дієслів у Present Indefinite Tense 
	12 хв

	4. Фізкультурна пауза.
	1 хв

	5. Ознайомлення із дієсловом can.
	7 хв

	6. Ознайомлення із вживанням дієслова can у різних типах речень. 
	7 хв

	7. Практичне використання дієслова can у мовленні («Інтерв’ю»). 
	10 хв

	8. Підбиття підсумків уроку. Виставлення оцінок. Домашнє завдання. 
	4 хв

	5. Хід уроку



	1. Організаційний момент.

	Мета: організація класу, налаштування учнів на спілкування англійською мовою.
Методичний прийом: бесіда з учнями.
Hello, boys and girls! How are you? (I’m fine, thank you. I’m well, thanks. Not bad, thank you. Quite OK. All right.).

	2. Мовленнєво-фонетична розминка.

	Мета: вдосконалення навичок вимови та підготовка учнів до сприйняття нового граматичного матеріалу.
Методичні прийоми: повторення за учителем хором; складання та проговорювання віршів за зразком.
T.: То speak good English we must pronounce English words correctly. So let’s practise some sounds and words.
Учитель використовує транскрипційні знаки й опрацьовує звуки як окремо, так і в словах: 
[аз] have, stand, can;
[і:] speak, clean, eat, see, me;
[t] two, take, sit, shut, football, write; 
[k] can, clean, climb, book, park, speak, drink;
[d] do, day, don't, read, down;
[n] not, no, don't, open, stand, run, can;
T.: I have two eyes. And you?
CL: We have two eyes, too.
T.: I can see with them. And you
CL: We can see with them, too.
T.: I have two eyes
And I can see
A pen and a pencil (показує учням предмети) In front of me.
T.: Do you like the rhyme? 
And now you will make up rhymes like this. 
Учитель використовує різні пари рисунків або предметів, а учні по черзі складають вірші:
I have two eyes 
And I can see 
A book and a box 
(A fox and a squirrel;
A tree and a flower, etc.)
In front of me.
Кожен вірш учні повторюють хором.

	3. Опрацювання дієслів із теми «День учня». Тренувальні вправи на вживанні дієслів у Present Indefinite Tense.

	Повторення засвоєних дієслів та записування їх у зошити.
Мета: повторення вивчених раніше дієслів та їх використання у граматичних структурах.
Методичний прийом: називання та повторення учнями хором раніше вивчених дієслів; записування дієслів на дошці та в зошити.
Складання словосполучень із дієсловами, що позначають дії учнів.
Мета: навчити дітей складати словосполучення із відомими їм дієсловами.
Методичний прийом: добирання слів із запропонованих учителем.
T.: So what can we do with our eyes? (See).
T.: Now let's recall other actions you do. Write down the verbs on the blackboard and in your exercise-books: go, speak, stand up, sit down, read, write, play, live, wash, eat, drink, run, jump, clean, open, shut.
Три учні по черзі записують ці слова на дошці під диктовку класу, решта учнів записують їх у зошити;
T.: Now say:
Where do people usually go (use the word combinations ) (to) go to school (to) go to work (to) go to the park, etc,
What languages do they speak? speak English (German, French, etc.).
Учні у швидкому темпі складають словосполучення із різними дієсловами. Учитель жестами, посмішкою, словами (That’s right! Great! Exactly! etc.) стимулює активність учнів.
Тренування у вживанні дієслів у Present Indefinite Tense.
1. Тренування учнів правильно ставити загальні запитання із дієсловами у Present Indefinite Tense.
Мета: автоматизувати в мовленні учнів структуру загального запитання у Present Indefinite Tense.
Методичний прийом: гра «What do you do every day?».
2. Перевірка вправи на побудову запитань за таблицею.
Мета: перевірити правильність виконання вдома вправи на переклад речень.
Методичний прийом: гра «Interpreter».
T.: Уour friends if they do it every day (учитель нагадує учням структуру загального запитання):
Do you Vq every day?
Please, split into two teams and ask questions in turn.
Grl 1(Р) ? - >Gr 2(P) ± 
Gr 2 (P) ± - >Gr 2 (P) ?
For each correct question the group receives two points and for each correct answer - one point. If someone makes a mistake his team loses a point. So the winner will be the team with a larger number of points.
Учні працюють у такий спосіб протягом 2-3 хв. Учитель записує на дошці бали кожної команди, у т. ч. «штрафні» (-1);
T.: I’m pleased that you were so active. You know many words and you can say what you do and what you don’t do every day. And now let’s see how you can translate sentences with similar words and expressions. Учитель перевіряє впр. 81.

	4. Фізкультурна пауза. 

	Мета: надання учням можливості відпочити.
Методичний прийом: промовляння вірша зі зміненими елементами та демонстрація дій.
T.: I can see you are a little tired. Let’s have some physical exercises. You know, they are very good for our health. They make us strong and healthy. Do you do your morning exercises every day? Do you run and jump? Let's do it now. Please do what I do and say the rhyme with me.
Учитель демонструє рухи і говорить: I can jump, I can run,
I can swim (hop, fly, climb ) It is fun.
Виділене слово кожного разу замінюють словом, зазначеним у дужках.

	5. Ознайомлення із дієсловом can.

	Уведення дієслова сап у типові мовні ситуації.
Мета: продемонструвати модальне дієслово сап у типових ситуаціях і сприяти розумінню учнями його функцій.
Методичний прийом: активне слухання речень різних типів із дієсловом сап, їх осмислення та аналіз.
T.: Which word shows that you do these actions well? (Can)
Right you are. This is the verb can. Now translate the sentences:
I can jump,
I can run,
I can swim.
Так, дієслово can означає можливість виконання певної дії.
Учитель знайомить учнів зі структурою різних типів речень із дієсловом саn, використовуючи символічні зображення цих структур.
Who can V0? (запитання до підмета).

	6. Ознайомлення із вживанням дієслова can у різних типах речень.

	Мета: навчити учнів використання дієслова сап у різних типах речень на рівні фрази.
Методичні прийоми: імітація зразка мовлення; трансформація зразка мовлення.
T.: I can jump. And you? Can you jump? (Yes, we can).
a) Now I’ll tell you what I can do and you say that you can do it, too.
T.: I can sing (dance / jump / read / write / play ball / get up early, etc.). Pupils (all together): I can sing (dance, etc.).
b) Now I’ll say again what I can do.
One of you will say you can do it, too.
And the whole class (in chorus) say that this pupil can do it.
e.g. T.: I can sing.
P. (Nick): I can sing, too.
C.: Yes, Nick can sing, too;
c) T.: I’ll tell you what I cannot do and you say that you cannot do it either (слово either означає також; його вживають у заперечних реченнях).
T.: I cannot fly (play football).
Cl.: (all together) I cannot fly (play football) either.
Після цього за зразком попередньої вправи учні по одному відповідають на репліку вчителя, а клас хором підтверджує; sing
d) T.: So, who cannot dance? play football, etc.
Pt (P2): N. cannot sing.
A. cannot dance, etc.;
e) виконання впр. 24.

	7. Практичне використання can у мовленні («Інтерв'ю»).

	Автоматизація дій учнів із дієсловом сап на рівні надфразової єдності. Гра «Interview».
Мета: навчити учнів використання в мовленні дієслово сап на рівні надфразової єдності.
Методичні прийоми: робота в парах змінного складу; індивідуальне висловлювання учнів на рівні надфразової єдності за зразком.
Now you will act as journalists. Your task is to collect some information about your friends for a youth newspaper. Interview your classmates and then report some information to the class.
Model:
Can you jump?
Yes, I can (No, I can’t).
Кожен учень отримує картку такого зразка:

	Name of pupil
	jump
	swim
	sing
	dance
	play football

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



Учні працюють протягом кількох хвилин, беруть інтерв’ю у своїх однокласників, заповнюють картки. На основі їх даних роблять повідомлення класові. Наприклад:
I had a talk with Ann, Nick and Helen. They all can jump. Ann and Helen can swim and sing, but they cannot play football. Helen can dance and swim. Nick cannot swim, sing and dance. But he can play football.

	8. Підбиття підсумків уроку. Виставлення оцінок. Домашнє завдання. 

	Підбиття підсумків уроку. Аналіз роботи учнів, обґрунтування виставлених оцінок. Домашнє завдання: записування на дошці та в щоденниках, алгоритм виконання, усний зразок.
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3.2  ЗАГАЛЬНІ ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГІЧНІ ТА МЕТОДИЧНІ ВИМОГИ ДО УРОКУ ТА ДО ФОРМУЛЮВАННЯ МЕТИ УРОКІВ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Учитель-початківець має знати, що успішність навчання учнів іноземної мови – це складний процес, який обумовлюється знанням психолого-педагогічних і методичних принципів володіння іноземною мовою, особистими рисами характеру учнів, знанням програмового матеріалу, дотриманням важливих організаційно-методичних вимог як на етапі відбору матеріалу для уроку, так і при плануванні кожного уроку із зазначенням його цілей, етапів, прийомів роботи тощо.
Перш за все молодий фахівець, який робить свої перші кроки в професію вчителя іноземної мови, має знати, що успішність мовного уроку визначається цілою низкою чинників.
· Для успішного проведення уроку важливим є розуміння і знання комплексних вимог до організації уроку іноземної мови, серед яких:
Загальнопедагогічні вимоги:
· пріоритет особистості учня в організації навчального процесу;
· врахування вікових та індивідуальних особливостей учнів;
· орієнтація на процес навчання;
· орієнтація на особисті досягнення учнів;
· тривимірне навчання;
· створення емоційно-актуального фону уроку;
· педагогічний такт і культура мови;
· пізнавальна самостійність учнів;
· чітке визначення освітніх, виховних і розвивальних завдань уроку;
· безперервний поступ.
Дидактичні вимоги:
1. раціональне використання кожної хвилини уроку;
1. раціональна єдність словесних, наукових і практичних методів навчання;
1. застосування активних методів навчання;
1. зв’язок із раніше вивченим матеріалом та досвідом, набутим учнем;
1. формування вмінь учнів самостійно здобувати знання та застосовувати їх на практиці;
1. індивідуалізація, диференціація та інтенсифікація навчального процесу;
1. використання сценарних варіантів уроків, які забезпечуються різноманітними носіями інформації;
1. заохочення прагнень учнів знаходити свій спосіб опрацювання  навчального матеріалу;
1. організоване закінчення уроку;
1. чергування видів навчальної діяльності та застосування різних методів навчання.
Психологічні вимоги:
1. урахування психологічних особливостей кожного учня;
1. нормальний психічний стан і стійкий позитивний настрій учителя та учнів;
1. розумна вимогливість і доброзичливість учителя до учнів;
1. педагогічна етика й психологічний такт.
· Необхідною складовою є методичні вимоги до уроку іноземної мови з урахуванням специфіки самої навчальної дисципліни.
· Мовленнєва спрямованість уроку – весь урок повинен бути пронизаний атмосферою комунікації.
· Розуміння комплексного характеру цілей вивчення іноземних мов взагалі та виокремлення цілей кожного уроку зокрема.
· Комплексність уроку – в мовленні всі види мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, читання, письмо) взаємодіють і сприяють формуванню одне одного. Навчання всіх видів мовленнєвої діяльності має бути взаємопов’язаним.
· Іноземна мова є метою й засобом навчання. Ця вимога реалізується завдяки мовленню вчителя, яке повинно бути виразним, переконливим, грамотним, економним, а також зразком для наслідування, опорою, стимулом, що спонукає до мовлення, але має займати не більше ніж 10 % часу уроку. Решта часу призначена для безпосереднього розвитку мовлення учнів.
· Аргументована й доцільна опора на рідну мову з метою використання позитивного перенесення або уникнення інтерференції чи просто для повідомлення відмінностей у структурі мовних і мовленнєвих одиниць рідної та іноземної мов.
· Домінуюча роль вправ в оволодінні мовним матеріалом і мовленнєвою діяльністю. Пояснення має носити характер чітких вказівок, спрямованих на практичне виконання завдань, організацію тренування з метою формування мовних навичок і комунікативних умінь. 
· Висока активність розумово-мовленнєвої діяльності учнів. Завдання вчителя полягає в залученні учнів до активної внутрішньої розумової та зовнішньої мовленнєвої діяльності й підтримуванні її протягом року. Домінувати на уроці повинен учень, а не вчитель.
· Різноманітність форм роботи учнів. Поєднання індивідуальних форм роботи з колективними, які є перспективними й ефективними під час навчання спілкування.

· Іншою важливою умовою успішного проведення уроку є розуміння комплексного характеру умов вивчення іноземних мов взагалі і виокремлення цілей кожного уроку зокрема.
Цей вид діяльності дуже лякає деяких молодих учителів, які не можуть правильно та грамотно сформулювати цілі під час розробки поурочного плану. Насамперед потрібно знати, що на кожному уроці мають реалізовуватися чотири основні мети: практична, освітня, розвивальна та виховна, тобто під час планування навчальної діяльності вчитель повинен розуміти, якою є мета та яким чином вона реалізується під час певного виду навчальної діяльності.
· Практична мета передбачає формування в учнів міжкультурної іншомовної комунікативної компетенції, яка включає мовну (лексичні, граматичні, вимовні, графічні навички), мовленнєву (уміння говорити, аудіювати, писати, читати іноземною мовою), соціокультурну, дискурсивну та стратегічну компетенції. Практична мета є провідною, вона передбачає практичне опанування іноземною мовою в основних видах мовленнєвої діяльності.
· Загальноосвітня мета передбачає ознайомлення з культурою народу через вивчення мови (розширення загального кругозору учнів) та ознайомлення з мовою через культуру (розширення лінгвістичного кругозору учнів). Досягнення цієї мети означає розвиток здібностей учнів до здійснення міжкультурного спілкування, що вимагає стимулювання учнів постійно збільшувати і поглиблювати обсяг знань з рідної та іноземної мов, про власну країну та країни засвоюваної мови, уміння співвідносити свою культуру з іноземною, бачити розбіжності та подібності у системах норм, обов’язків, прав, світосприйняттях їх носіїв тощо, що встановлено в різних соціумах. Ця мета реалізується через використання відповідного навчального матеріалу.
· Розвивальна мета спрямована на розвиток мовної та мовленнєвої здібностей школярів, їх індивідуальностей (як індивідуумів, суб’єктів діяльності, особистостей), а також якостей, різноманітних психічних процесів і механізмів, що лежать в основі оволодіння іншомовною діяльністю і відіграють важливу роль у процесах пізнання, виховання та навчання (інтелект, увага, пам’ять, мислення, толерантність / терпимість тощо); розвиток здібностей учнів, які забезпечують успішне функціонування пізнавальної, емоційно-оціночної, творчої та мотиваційної сфер школярів, а також формування інтересу до навчально-пізнавальної діяльності загалом. Розвивальна мета спрямована на:
· розвиток індивідуально-психологічних характеристик особистості учнів, які впливають на успішність оволодіння іншомовною мовленнєвою діяльністю;
· розвиток спеціальних навчальних умінь, таких, як уміння самостійно працювати з різноманітними засобами навчання, в різних режимах навчання і контролю та загальнокультурні вміння спілкування з іншими людьми: розвиток мовної здогадки, культури спілкування в запропонованій ситуації, самостійності, уміння логічного викладу думок, фонематичного слуху тощо.
· Виховна мета навчання іншомовної культури передбачає формування, становлення, збагачення та вдосконалення духовного світу школярів через творче успадкування доступної їм культури, позитивне ставлення, повагу до іноземної мови та культури народів, мова яких вивчається. Саме ці аспекти формують учнів як особистостей, що належать до певного мовного й культурного суспільства. Виховна мета полягає і в тому, щоб засобами іноземної мови виховувати особистість із високими моральними якостями, формувати позитивні риси характеру. Під час вивчення іноземної мови виховання учнів забезпечується:
· підбором навчального матеріалу;
· застосуванням у процесі навчання проблемних завдань, вирішення яких потребує від учня висловлення своїх почуттів, поглядів, критичної оцінки, власної думки;
· організацією самого процесу навчання таким чином, щоб досягти  самоорганізації від учня, здатності дотримуватися певних вимог дисципліни, правил поведінки та культури інтелектуальної праці;
· адекватною педагогічною поведінкою вчителя, яка слугує для учнів взірцем.
Загальноосвітня, розвивальна, практична та виховна мета може ставитися не на один урок, а на декілька (наприклад, на всю тему), і полягає в тому, щоб:
·  поглибити знання учнів про творчість (наприклад, В. Шекспіра, Гете, Г. де Мопасана);
·  розширити знання учнів про політичну систему США, Франції, Німеччини;
·  сформувати уявлення учнів про нове граматичне явище «герундій», «артикль» та ін.
·  розвивати фонематичний слух та мовну здогадку;
·  розвивати мислення, пам’ять, увагу;
·  прищеплювати любов до праці;
·  виховувати культуру інтелектуальної праці;
·  формувати критичне ставлення до вчинків людей;
·  виховувати почуття ввічливості (чуйності тощо) у стосунках з батьками (товаришами...); 
·  виховувати повагу до традицій народу України, Англії, США, Франції, Іспанії, Німеччини тощо);
·  розуміти психологічні особливості процесу сприйняття нової інформації.
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· Цілі для формування різних мовних компетенцій:
Фонетична компетенція:
· формувати рецептивні та продуктивні інтонаційні навички;
· навчити слухати слова (словосполучення, фрази) зі звуком [...], повторювати їх, звертаючи увагу на ... ;
· навчити ставити запитання з дотриманням інтонації питального речення (до рисунків, предметів, погоди тощо);
· навчити ідентифікувати звук як відомий за певними характеристиками;
· навчити знаходити букво-звукові та звуко-буквені відповідності (на прикладах слів) та сприяти їх засвоєнню;
· навчити диференціювати звуки за відповідними значеннями.
Лексична компетенція:
· навчити учнів вживати нові лексичні одиниці … на рівні понадфразової єдності;
· навчити учнів проявляти активність на етапі презентації нових слів за темою…;
· навчити учнів поєднувати опорні слова із іншими;
· навчити розуміти незнайомі слова на основі контексту;
· ознайомити із значенням, формою, особливостями вживання лексичних одиниць… і навчити правильно їх використовувати в знайомих граматичних структурах  на рівні фрази.
Граматична компетенція:
· ознайомити учнів із функцією, формою, особливостями вживання граматичної структури… та навчити правильно використовувати їх на рівні фрази;
· навчити учнів вживати граматичні структури … на рівні однієї фрази;
· навчати учнів ставити запитання загального, спеціального типів;
· формувати навички розпізнавання та розуміння граматичного явища (в аудитивному та письмовому текстах);
· удосконалювати навички вживання граматичної структури в усному мовленні на рівні фрази (відповідно до теми письмового повідомлення).
·  Мета формування комунікативної компетенції в різних видах мовленнєвої діяльності:
Монологічне мовлення:
· навчити розповідати про свій робочий день з опорою на схему;
· формувати навички монологічного мовлення за темою на рівні речення (мікровисловлювання) з опорою на наочний зразок (наприклад, таблицю);
· розвивати вміння стисло переказувати текст (…);
· навчити розповідати про … в обсязі 7-8 фраз на основі мовленнєвої ситуації з опорою на логіко-синтаксичну схему;
· навчити учнів комбінувати мовленнєві зразки відповідно до комунікативного наміру; на основі логічної схеми;
· навчити запам’ятовувати зразок монологічного висловлювання при аудіюванні;
· навчити переказувати зміст зразка монологічного висловлювання: близько до тексту, своїми словами, стисло, детально;
· навчити висловлюватися за аналогією при варіюванні опор: надаються зміст і частково мовна форма, надається мовна форма, надається зміст;
· навчити висловлюватися на основі комбінування кількох зразків монологічного мовлення: з опорою на зразок, без опори;
· навчити описувати ……в обсязі……. речень з опорою на логіко-синтаксичну схему (ключові слова, план, план-схему тощо);
· навчити розповідати про ..... з опорою на текст-зразок;
· навчити робити повідомлення на основі мовленнєвої ситуації, обґрунтовувати свої думки;
· навчити висловлювання оціночного характеру, включаючи відгук, характеристику: з опорою на зразок, без опори;
· розвивати вміння стисло переказувати текст;
· навчити коротко реферувати прочитане з висловленням свого ставлення до нього.
Діалогічне мовлення:
· навчити учнів відповідати на запитання різних видів;
· навчити ставити запитання різних видів;
· навчити відповідати реплікою на репліку;
· навчити вести розгорнутий діалог з опорою на діалог-зразок;
· навчити вести розгорнутий діалог без опори;
· навчити розпочинати та підтримувати розмову в стереотипних ситуаціях спілкування;
· навчити стимулювати співрозмовника на висловлювання;
· навчити формулювання прохання щодо роз’яснень і тримання додаткової інформації;
· навчити вести бесіду в типових комунікативних ситуаціях;
· навчити швидко реагувати на зовнішні стимули;
· навчити демонструвати в бесіді іншомовну мовленнєву активність;
· навчити учнів обмінюватися репліками на рівні діалогічної єдності «твердження-твердження» на основі мовленнєвої ситуації;
· навчити при необхідності ввічливо перервати бесіду і звернутися до співрозмовника за допомогою.
Аудіювання :
· розвивати вміння аудіювати текст, ігноруючи незнайомі слова;
· навчити учнів виділяти й ідентифікувати знайомі елементи (слова, словосполучення, фрази);
· навчити фіксувати серед знайомих елементів найбільш значущі;
· навчити поєднувати значущі елементи у смислові одиниці тексту;
· навчити здогадуватися про значення окремих незнайомих слів, морфем за їх подібністю з рідною мовою (за контекстом);
· навчити ігнорувати окремі незнайомі елементи тексту, які не сприяють його розумінню в цілому;
· навчити фіксувати значущі смислові одиниці тексту і поєднувати їх у смислове ціле (обсяг до 5 фраз);
· навчити утримувати в пам’яті основний зміст прослуханої інформації та демонструвати своє розуміння в той чи інший спосіб;
· навчити розуміти іншомовне мовлення у найбільш типових ситуаціях основних сфер спілкування;
· навчити розуміти найбільш значущу частину інформації.
Читання: 
· удосконалювати техніку читання;
· навчити учнів розпізнавати іншомовні графеми та співвідносити їх з відповідними звуками і буквосполученнями, тобто співвідносити графічний образ слова зі звуковим;
· навчити озвучувати іншомовний текст, який не містить незнайомого матеріалу, відповідно до правил читання;
· навчити виразно читати вголос, дотримуючись основних правил вимови, зокрема, інтонувати текст, що не містить незнайомого матеріалу;
· ознайомити з правилом читання літери … і навчити правильно читати слова згідно з правилом;
· навчити з оптимальною швидкістю читати вголос аналогічний текст, наближаючись до швидкості читання рідною мовою;
· навчити розуміти зміст прочитаного тексту; 
· навчити читати й розуміти текст, який містить нові випадки вживання знайомого матеріалу;
· навчити читати й розуміти текст, який містить окремі незнайомі елементи;
· навчити читати про себе і розуміти текст, який не містить незнайомого матеріалу;
· навчити читати про себе і розуміти текст, який містить значну кількість незнайомих елементів;
· навчити вилучати всю інформацію з тексту, розуміти його повністю (на рівні значень і смислу);
· навчити реалізовувати цілеспрямований пошук, використовуючи при необхідності довідкову літературу;
· навчити демонструвати своє розуміння прочитаного (переказ, пошук частини тексту відповідно до завдання);
· навчити користуватися двомовним словником для розуміння нових слів із метою вилучення основної (конкретної) інформації з тексту.
Письмо:
· навчити учнів писати букви (друковані, рукописні);
· навчити писати і читати буквосполучення;
· навчити писати слова відповідно до правил орфографії;
· навчити комбінувати на письмі мовленнєві зразки відповідно до комунікативного наміру на основі логічної схеми;
·  навчити запам’ятовувати зразок писемного мовлення при читанні;
·  навчити письмово переказувати зміст зразка писемного мовлення (близько до тексту, своїми словами, стисло, детально);
· навчити висловлюватися на письмі за прикладом і частковою мовною формою при заданому змісті;
· навчити висловлюватися на письмі з комбінуванням кількох зразків писемного мовлення з опорою на зміст, без опори; 
· навчити створювати письмове повідомлення на основі мовленнєвої ситуації, обґрунтовуючи свої думки;
· навчити письмового висловлювання оціночного характеру;
· навчити коротко реферувати на письмі прочитане.
При формулюванні практичної, освітньої, розвивальної та виховної мети бажано вказувати:
·  завдяки якій опорі,
·  на основі змісту якого конкретного матеріалу (підручника, додаткового матеріалу),
·  із використанням яких опор (вербальних, аудіовізуальних),
·  завдяки яким основним прийомам планується реалізація цілей.   
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· Мета і зміст аналізу уроку іноземної мови
Уміння аналізувати уроки іноземної мови – одне з найважливіших методичних умінь, якому повинні навчитися студенти під час педагогічної практики з першої іноземної мови.
Аналіз уроку – важлива ланка професійного становлення студентів у період педагогічної практики. Його метою є: поглиблення знань із методики; розвиток дослідницьких, конструктивно-планувальних, організаційних, професійних умінь майбутнього вчителя; сприяння формуванню індивідуального стилю педагогічної діяльності.
Конкретні завдання для проведення аналізу уроку:
· оволодіти вміннями фіксованого спостереження за діяльністю вчителя або студента-практиканта та її правильної інтерпретації;
· навчатися визначати шляхи усунення помічених недоліків з урахуванням причин їх виникнення та конкретних умов навчання;
· оволодіти вміннями самоаналізу, що дозволяє порівнювати свої дії з прийнятими в методиці еталонами, шукати та знаходити ефективні прийоми навчання, розвитку та виховання учнів, умінням оперативно перебудувати заплановані дії залежно від конкретних змін у навчальній ситуації.
Під час педпрактики з іноземної мови студенти повинні оволодіти методикою аналізу уроку першої іноземної мови – IV курс.

· Схема загального аналізу уроку іноземної мови
Цілеспрямованість уроку:
1. Визначити тему уроку, місце уроку в ситуативно-тематичному циклі, тип уроку.
2. Вказати цілі уроку: практичні, загальноосвітні, розвивальні, виховні;
3. Встановити відповідність поставлених цілей місцю уроку в ситуативно-тематичному циклі та типу уроку.
4. Прокоментувати методичне обладнання до уроку в цілому, його відповідність темі та цілям уроку, віковим особливостям учнів.
Аналіз основних організаційно-методичних складових структури уроку:
1. Назвати етапи уроку в їх послідовності, доцільність відведеного часу на етап.
2. Назвати допоміжні засоби навчання, що використовувалися на кожному етапі. Оцінити їх доцільність та ефективність.
3. Визначити розвивальну, освітню, виховну цінність мовленнєвого матеріалу уроку і вправ, їх відповідність віковим інтересам учнів при аналізі етапів уроку, спрямованих на формування мовної та мовленнєвої компетенцій.
4. Встановити відповідність прийомів навчання на кожному етапі основним цілям уроку.
5. Оцінити раціональність співвідношення тренувальних і мовленнєвих вправ на кожному з етапів.
Домашнє завдання. При аналізі цього етапу необхідно відзначити:
1. Місце етапу «домашнє завдання» в структурі уроку, необхідність його обґрунтування, своєчасність оголошення. 
2. Зміст домашнього завдання та його відповідність змісту уроку, обсяг домашнього завдання.
3. Методика пояснення домашнього читання: пояснення, зразок його виконання, контроль розуміння, запис учнями у щоденники.
4. Характер установки на спосіб перевірки домашнього завдання на наступному уроці.
5. Дотримання індивідуального підходу при поясненні домашнього завдання та його подача для окремих учнів.
Активність учнів на уроці:
1. Визначити основні форми взаємодії вчителя та учнів на уроці, їхнє місце (на якому етапі, для вирішення яких завдань) та ефективність.
2. Аргументувати доцільність прийомів стимулювання мовленнєвої та розумової активності учнів.
 Мовленнєва поведінка вчителя:
1. Визначити відповідальність мовлення вчителя мовній нормі, його адаптованість до рівня мовної підготовки учнів і вимог шкільної програми.
2. Оцінити чіткість і доступність формулювання вчителем завдань і спрямованість його мовлення до учнів.
3. Обґрунтувати доцільність використання вчителем рідної мови на уроці.
4. Встановити співвідношення мовлення вчителя та учнів на уроці.
Результативність уроку:
1. Указати, чого навчилися учні на уроці.
2. Визначити відповідність рівня сформованості мовленнєвих умінь і навичок поставленій меті, прокоментувати об’єктивність оцінювання знань і умінь учнів.
3. Зробити загальний висновок щодо методики проведення підсумкового етапу уроку з точки зору установки на зв'язок із наступним уроком. 

· Схема поглибленого аналізу етапів уроку з формування мовної та мовленнєвої компетенції
· Введення мовного матеріалу та організація тренування для його засвоєння
1.  Характеристика та обсяг нового мовного матеріалу. Зв’язок нового мовного матеріалу з раніше вивченим аналогічним матеріалом.
2.  Засоби семантизації ЛО, обраних учителем, правомірність такого їх вибору.
3.  Засоби презентації граматичних явищ, обраної послідовності: від прикладу до правила, від правила до прикладу.
4.  Наявність та засоби контролю правильності розуміння нового мовного матеріалу.
5.  Наявність наочності при введенні та організації тренування (активізації) нового мовного матеріалу.
6.  Організаційні форми роботи (діяльність) учнів, використані вчителем на етапі введення та первісної активізації нового мовного матеріалу.
7.  Активність, увага, зацікавленість учнів на певному етапі.
8.  Вправи (вид, різноманітність), використані вчителем на етапі первісного тренування. Доцільність їх використання залежно від виду мовленнєвої діяльності.
9.  Відповідність прийомів, засобів роботи з новим матеріалом меті уроку; доцільність відведеного часу на певний етап з точки зору структури уроку в цілому.
10.  Адекватність прийомів навчання етапам формування мовленнєвих навичок, труднощам засвоєння певного матеріалу і рівню підготовки учнів.
11.  Вмотивованість та мовленнєва спрямованість представлення мовного матеріалу, забезпечення мовлення, мовленнєвої та розумової активності учнів.
12.  Застосовані прийоми поточного контролю й оцінка їх адекватності поставленим цілям.
13.  Виховний, освітній, розвивальний потенціал застосованих прийомів та їх відповідність віковим особливостям учнів.
14.  Відповідність мовних та умовно-мовленнєвих вправ етапам формування мовленнєвих навичок.
15.  Прийоми активізації роботи всіх учнів та їх ефективність з урахуванням вікових особливостей учнів.
16.  Зв’язок тренувальних вправ уроку з виконаним домашнім завданням, ефективність форми його перевірки.
· Послідовність проведення аналізу відвіданого уроку з іноземної мови
1.  Під час відвідування уроку студенти роблять записи (відповідно до запропонованої схеми) у спеціальний зошит.
2.  По закінченню уроку фіксуються узагальнювальні нотатки та загальні висновки.
3.  Під час аналізу, яким керує керівник практики, студент-учитель надає загальні дані про урок, більш детально зупиняється на самоаналізі проведеного уроку, насамперед на таких моментах:
· Клас, тема уроку, тип уроку та його структура.
· Яке місце цього уроку в темі; як цей урок пов’язаний з попереднім; чим цей урок сприяє наступним урокам?
· Коротка психолого-педагогічна характеристика класу (кількість невстигаючих, сильних учнів). Які особливості було враховано при плануванні? 
· Яка триєдина мета (навчальна, розвивальна, виховна)? Оцінка  успішності досягнення кожної мети уроку, обґрунтування показників кожного уроку.
· Відбір та відповідність дидактичних матеріалів, мультимедійних і наочних засобів цілям уроку.
· Відбір і відповідність форм і методів навчання цілям уроку. Виділення головного етапу і його повний аналіз, обґрунтування розподілу часу на реалізацію кожного етапу уроку, логічність зв’язку між етапами, їх підпорядкованість основному етапу. 
· Організація контролю засвоєних знань і формування навичок (на яких етапах уроку, в яких формах і якими методами здійснюється; як організовані регулювання та корекція знань учнів).
· Психологічна атмосфера на уроці, спілкування учнів і вчителя.
· Підхід до аналізу результатів уроку самим учителем: чи вдалось реалізувати всі поставлені завдання уроку; якщо не вдалося, то чому:
· не до кінця продумано конспект (не збережено логічність, великий обсяг матеріалу);
· не повністю реалізовано конспект уроку;
· непідготовленість учнів (відсутність активності, нервова збудженість) та ін.;
· що доцільно було б урахувати в разі повторного проведення цього уроку?
4. Присутні ставлять запитання студентові, який проводив урок.
У процесі аналізу протягом перших двох тижнів за бажанням (чи за рекомендацією керівника практики) студенти послідовно аналізують урок за етапами. У процесі аналізу кожен наступний студент має дати оцінку аналізу етапу, зробленому попереднім студентом. По закінченню педпрактики повний аналіз проводить один із студентів, інші беруть участь в обговоренні як самого аналізу, так і безпосередньо змісту й методики проведеного уроку, на якому вони були присутні. 
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Схема записів про відвіданий урок
1. ПІБ вчителя, студента-практиканта___________________________, дата____________.
2. Клас ______, усього учнів_____, присутні__________
3. Тема:
4. Мета:
5. Методичне обладнання:
6. Короткі записи відповідно за етапами уроку: 

	Час
	Назва етапу
	Методичні прийоми
	Методичне обладнання
	Активність учнів
	Мова вчителя

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



Загальні висновки щодо реалізації мети, доцільності та ефективності методичного обладнання, організації уроку, мови студента-практиканта.
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МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
 ЗАПОРІЗЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
Факультет іноземної філології
Кафедра викладання другої іноземної мови






ЗВІТНА ДОКУМЕНТАЦІЯ
про проходження навчальної педагогічної практики

Студента ______курсу,  спеціальність «Середня освіта», освітньо-професійна програма «Середня освіта (Мова і література (англійська)»
__________________________________________________________________
(ПІБ)
Керівник практики ______________________________________________
                                        (посада, науковий ступінь, прізвище, ініціали)
Школа №  ______________ м. Запоріжжя  ___ Клас _________________
Учитель ІМ _________________ Класний керівник __________________
Термін практики з ______________ до _____________________20 __ р






Запоріжжя
2025






[image: Ð�Ð¾Ñ�Ð¾Ð¶ÐµÐµ Ð¸Ð·Ð¾Ð±Ñ�Ð°Ð¶ÐµÐ½Ð¸Ðµ]3.5  ЩОДЕННИК ПЕДАГОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ


Щоденник – основний документ під час проходження педагогічної практики.
Кожен студент-практикант отримує індивідуальний щоденник педагогічної практики. Цей документ містить направлення на місце практики від факультету. Також на першій сторінці щоденника фіксується дата початку практики та прибуття студента на місце практики, а також кінець практики.

ПРАВИЛА ВЕДЕННЯ Й ОФОРМЛЕННЯ ЩОДЕННИКА

1. Під час педагогічної практики студент щодня має у стислій формі фіксувати у щоденнику все, що він зробив за день для виконання календарного графіка проходження практики. Докладні записи ведуться в робочих зошитах, які є продовженням щоденника.
2. Оформлений щоденник разом зі звітною документацією студент зобовязаний здати на кафедру.
3. Після закінчення педагогічної практики керівники практики від ЗНУ повинні переглянути щоденник практики та скласти відгук.
4. Якщо щоденник не заповнено, то практика не зараховується.

ЗМІСТ ЩОДЕННИКА

1. Графіки зайнятості студента в школі на період педпрактики.
2. Календарний графік проходження  педагогічної практики.
3. Навчальна робота.
4. Карта-схема оцінки педагогічної діяльності студента.
5. Звіт студента.  
6. Відгук учителя-керівника практики. 
7. Висновок керівника педпрактики від кафедри викладання другої іноземної мови факультету іноземної філології про проходження практики студентом. 

ЗВІТ ГРУПОВОГО КЕРІВНИКА ПРАКТИКИ 
про результати проходження педагогічної практики з _____________ мови студентів __________________ курсу,   ОПП ________________________ 
1. Прізвище, ім’я студентів, які відповідно до наказу проходили педпрактику.
2. Узагальнені фактичні дані зі звітів студентів – пункти 1-10.
3. Основні напрямки звіту керівника:
· Характеристика ставлення студентів до підготовки навчально-методичних матеріалів до кожного уроку. Приклади матеріалів до кожного уроку. Приклади творчої роботи студентів, додаткові матеріали. 
· Аналіз методики проведення студентами уроків (методичні прийоми при проведенні окремих етапів): позитивні приклади, недоліки.
· Рівень володіння студентами іноземною мовою (при організації роботи учнів, при поясненні нового матеріалу і при організації мовно-мовленнєвої практики). Доцільність використання рідної мови. Типові помилки в мові та мовленні студентів.
· Участь студентів у проведенні аналізів уроків (володіння студентами основними положеннями змісту аналізу уроку).
· Ставлення студентів до проведення позакласної роботи іноземною мовою (приклади проведення змістовних і цікавих заходів).
· Науково-дослідна робота студентів: оцінка напрямків реалізації цієї роботи, побажання та рекомендації щодо більш конкретних напрямків цієї діяльності.
· Методична робота вчителів-предметників зі студентами.
· Форми роботи керівника практики із студентами-практикантами: групові, індивідуальні.
Рекомендування студентів до участі в конкурсі на «Кращий студент-практикант» за такими номінаціями:
· творчий підхід до підготовки та проведення уроків;
· творчий підхід у підготовці цікавого, яскравого методичного обладнання уроків;
· застосування прийомів роботи, спрямованих на формування мовленнєвої активності кожного учня;
· творче використання сучасних інформативних технологій: 
· для реалізації мовних і мовленнєвих цілей уроку;
· творчий, глибокий підхід до аналізу уроку (єдність теорії та практики).
4.   Загальні висновки і рекомендації щодо:
· доцільності подальшої співпраці зі школою та вчителями іноземної мови;
· рівня методичної та мовної підготовки студентів;
· виконання студентами завдань педагогічної практики.
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